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Thucydides quem locum inter ipsos rerum gestarum scrip tores obține- 

at, ita inter omnes constat, ut supervacaneum sit multis ea de re verbis 
disputare. Sic enim, si licet multa ас magna panels et parvis complect!, 
recte et merito videtur statui posse, in historia quidem conscribenda a Thu­
cydide id esse effectum, quod co in genere summum sit, ñeque fieri posse, 
ut quisquam egregius omnibusque numeris absolutas rerum scriptor evadat, nisi 
Thucydidis, ut ita dicamus, disciplina institutus ct ad illius exemplum confor- 
matus sit. Sed hane quidem ejus laudem aliis permittimus praedicandam, qui in 
ipsa rerum gestarum memoria stadium ct operam suam collocavere: nobis, qui 
intra antiquarum literarum fines subsistera ab ineunte aetate statuimus, quid sit 
quod ipsi philologiae, quae vocatur, tribual ас pracstet, grata mente mcminisse 
et recolcre liceat. Nam quum nulla sit humanarum literárum pars, quae non ei, 
qui cum industria ас fide earn susceperit, laetissimos et ubérrimos fructus pol- 
liceatur, vix tarnen ullum scriptarem invenias, qui vel ad ipsam interpretationem 
vel ad artem criticam exercendam tam largam tamque inexhaustam materiam 
ofFerat quam Thucydides. Quae res si fieri potuit ut in dubitationcm incurrcret, 
ut equidem inemini amicos homines et qui toti in -hisce studiis cssent ita saepe- 
numero me cum dissercre, satis esse in hoc scripture operae positura, rcmque eo 
pervenisse, ut p er truer emur potius iis, quae parata cssent, quam ap par atura vel 
interpretationis vel criticae Thucydideac augere conaremur; his certe paucis annis 
praeclara et fructuosa virorum doctissimorum industria in Thucydidem collata sa­
tis demonstratum est, Thucydidem aeque atque Homerum, Platanera, Ciceronera, 
Taciturn unum ex iis scriptoribus esse, qui haním literarum studiosis rem propc- 
modum integrara ct intactam pracbcant, Nam posteaquam Popponis diligentia 
omnia, quae ad Thucydidem omni ex parte cognosccndura per tinerent, in unum 
congesta sunt, ita ut non difficile esset via ac rationc in illius interpretatione 
versari, tantum abfuit ut finis quidam hisce studiis positus videretur, ut ex illo 
ipso temporis momento quasi rccreata et confirmata sint. Video non esse hune 
locum quo laudibus efferamus quid Krucgerus, quern recte ducem ас princípom 
horum studiorum diccrc licebit, quid Ullricus, quid Bonitzius, quid Dietschius, 
quid Doederlinius, quid Kaempfius, Krahncrus, Forbcrgius, alii hoc in genere 
praestitcrint : sed hoc tarnen ne minime quidem dublura est, quin illa stadia non 
contractis, sed passis veils non littus legere sed altura mare repetera videantur.
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Maxime vero laetor, etiam eorum virorum doctorum, qui in muñere scholastico 
obeuiido vitám transigant, multos esse qui magna cura laude in Thucydide ela- 
borarint. Quod ita factum esse mirum esse nemini potcrit. Nam quura aliae 
antiquarum literarum partes vol ita silit exiles ae steriles, սէ non fere propria 
quadam voluptate nostra studia allíçiant ae tcneant, vel ita amplae et quasi in- 
finitae, ut accedere ad ilia in liisce angustiis rerum ас temporis non audeamus, 
vel ita incertae et fluctuantes,, ut, qui codicum auctoritate destituías sit,, con- 
șisterc in iis, nequeat, vel dépiqué ingcniosam potins, divinationcm^ quae ՛ pair­
eo rum est, quam certam ao firmam radonem requirent,, Thucydide» mihi quidem 
videtur is esse qui, in quamcunquc. partem oculos, tiros-, eon vert er is di ut ur пае

fecerint
рапса fragmenta sup er sin է, 
quandani; quam certa, vastigia. sequi. 
Kruegcrum, qui in singulis magna 
scrmoni, quid imitationi poetarum, 

Tertio

ac diligent! tractation! maxime se commendef, frugesque- sperase» jubeat,,
praesertim, si qui» non impetu quo dam animi et temeritate sed¿ via ac- r aii one- ail 
earn accesserit. Ut enim panels siquificemus, quid' sib! operia. îi digere pnsdnt^ 
qui in hoc campo decurrere- conabuntur, nemo opinor-,. ignorat,, quanta, reruns
copia,, etiam earum, quae ad Thucydidis, interpretat! on em,. conferii passint,. his; 
triginta annis uadi que- confl'uxerit,. yix ut qujsqu.am pnus. отд eg scientia. տա comi՝ 
prehendere possit. Magnam igitur video, ilium, laudem, m.eriturum., qta nobis 
Thucydidem legentibuș liano rerum copiam suppedhare velit,, et spero,, UHrieunĄ, 
si modo promissam edit!опель npbis; exhibeat,, id sib! propositurumi essei Adde» 
ip sam Tbucydidiș- orationem,. quae- quum. non sit ex nativo Atlieniensium ser-֊ 
топе proiecta, fontes, ex quibus h arista, sit,, exquirendi et commonstrandi sunt, 
quamquam, quum Graecae litcrac jacturani gravissimam fecerint et ex multis et 

saepenumero 
Sed 

saga­
quid 

deni-

magnis literarum generibus pihil nisi 
necease est uni vers am, potins rationem 
in hisce rebus paratum vides, ducem 
citate videtur cognovisse-, quid Attico 
ipsi Thucydidis ingenio, et quasi sententiarum nécessitât! deberetur.
que loco criticam commemorare- liceat, in qua. пирс- maxime, quum codicum ratio 
satis explorata, sit ita ut nihil fere praesidii a libris manu scriptis exspectari 
possit, magno cum fructu elaborar! posse intelligo. Quin etiam, nisi omnino 
fajlor,, confiteri debemos, ea, quae his proximis annis a viris doctis ad Thucy­
didem, aliata, sínt, critici» maxime studii» accepta- referenda esse, rigoremque cum, 
qup, Thucydides nune tiaptetur, maxime ex critica ea, quam dicimus conjectu­
ra alem, proiiuxisse Verum, ne quis puteț liane quasi a praetereuntibus exercer!
posse, Cobeți,, quem honoris causa nomino, ratio monet, qui, quum tanquam 
gummis labris ex Thucydide delibaret, in minutí!s haesit ñeque quidquam fere 
protulit, quo intc-rpretatio ejus scriptoria admodum adjuvaretur et proveheretur. 
Superest ut de hac qualicunque opera, quam nos in Thucydide nostro posui- 
mus, pauca et ea, qua par est, modestia dicamus. Res ipsac multifariam a no- 
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bis expensac sunt ; non tarnen animus nobis crat cas rd hacce occasionc vel 
hoc loco literis mandare: quippe Sclmeidewinio nostro cas destinaveramus, quo 
defuncto omnis ille ardor, quo ad haec studia incubueramus, aliquamdiu refri- 
xerat. Nunc sero et inviți ad ea redimus, quippe qui non audeamus aperare, 
earn nostram operam fore quae vel Acadeniiac illustrissimae sine pudore offerri 
posait, vel orationis elegantia quad am ac suavitate etiam aliis, qui hace in ma­
nus sumant, probetuTk Bed quo ni am jamta, qua no! minus, in banc scriptioncm 
ingress! sumus, rem susceptain gnaviter ae stronne perforemos et id effieere 
cortabimur, ut, si en, quae conjecimus, minus probata fnerint, ratio tarnen de cjusmodi 
rebus disputandi ho minibus doctis placent aJiorumque industria hisce nostris cu­
lis excitetur.

ւ perneas ci vitates
opus erat, quibus 
et ab injurii» prohiberetur,

quae essent inter duarunr urbium cives, disceptarentur ac decemerentur. 
forum Atlienis constitutum^ quo omnes undi quo negotiant!! causa con- 

mirum esse non potest. Nam de collegio judicum, quäle- Grotius nuper 
ex complurium urbium civibus composite, cquidem nescio quid existi- 

Jam vero ejusmodi lite instituía vorisimile est ab Atheniensibus 

p¡te sequen ti ejus moderationis documenta afferuntur:
4v,<i,3o;.w«MS то ¿i, 4u/rpMXöV4,' xal tuo” ր,¿մ» «Wç sv ô/ioúwf
xoí>;<raiTt(; rcz_- xo/'uT/ç ç><Л o-őzx etir doxovuíir. Est Ыс locus ex iis qui málnám 
pretibus. molestiam &e dubitationem moverunt, maxime quod nec quaenam 
lites intell igendae nec quae- esset verbi sXaďutovaQtuí- vis satis in aperto erat, 
omissis aliorum opinionibus, 
quod inesse in iis videtur;
quae non 
institutis <
regeretur 
privat ae, < 
Id autem 
venirent, i 
indagavit, 
mandum sit.

Legați At heñí en si առ, q іи Lacedacmone ad dieendum prodicrunt, postea- 
ąttara excúsamete , quod Atbeniensee civitates Graecorum imperio suo subiecis- 
«էԱՀ land® tarnen dignam judi cant, quod co imperio moderate et dementer us i 
ant г alios quîdein, si cudem îpsis facultas data esset, aliter acturos fuisse. Nihi- 
h>t:uut nminus com dementi aan non fandi siti, s cti criniini datam esse. Thue. I. 76. 
։,axr ծճ z «լ tx ՀՈՆ £7ս?ռ-<ո?Հ câôoqía :ò п? сои ղ е'лімѵа; o ex ítxor<ä<; «Eozturz], Jam Са­

ха! sXairtfav^itDot yeto êv T<xľq 
vóaoiq 
Inter­

essent
Nos,

ex ipsis Thucydidis verbis id efFicere conabîmur, 
Quo tempore societas Atheniensinm constituta est, 

sed magnum urbium numeru m> in un um jungebat, 
commercium, quod inter elvitat e» illas ortum est, 

maxime vero foro quodam, in quo՛ lites

socioruin commodis ita esse consultam, ut cives ipsi illis posthaberi viderentur. 
Հ elüti nc illae lites per diuturnuin tempus trahcrcntur, cerium puto praefinitum 
esse tempus, intra quod judicium fieret. Quod si ita erat, in eo, quod pcregrinis 
odiosum videri poterat, Athenienses deteriore sc condiționa uti existimaban!, quod 
idem čerti temporis benefícium sibi non conccssum esset. Ergo ¿À«<ro"ovu£wi ver­
bum suo significatu accipiendum ccnsco. Et hoc quidem primum moderationis ar- 
gumentum: alterum vero illud est quod res sociorum apud cosdem Judices et
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ip si

Quae res 
fuerit, si nos parum intelligimus, ii baud dubie sentiebant, coram quibus 
dicebantur, maxime vero ipsi Lacedaemonii, apud quos jure agendi per- 
nulla fortasse facultas erat. Quare equidem xa!. illud, quod Kruegerus 

uncis inclusif, retineo. Omissa enim hac particula, eo ipso Athenienses

ex iisdem legibus decernebantur, quibus ipsi Athenienses utebantur. 
quanti 
haecce 
egrinis 
nuper
dicerent sese damnum accipere, quod sociis idem jus, idem judicium concederent: 
sed hoc quidem contumelioso ас superbe dictum esse, nemo ignorat. Quamquam 
vero Athenienses haec moderadoras documenta dedere, tarnen <pí/.oôixm> putantur 
i. e. litigios! esse. Hoc vero, quantum equidem video, plane absurdum est. Quo- 
modo enim Athenienses, si lites sociorum Athénis, non in illorum urbibus de­
cerni jusserunt, videri litigios! possunt? Hue accedit, quod toto bocee loco vis 
injusta, non litium cupiditas iis crimini dar! diieitur. Ipsi Athenienses I. 76 prae- 
dicant se ôixaiortoovç i¡ хат?/, րրլս VTt«gx,oĽcrav óóvauiv ysyea>itďpai; alios mon- 
straturos fuisse, quantopere и. ;■ tqiá Հօ v cri v, et sic per totum illud, quod sequi- 
tur, caput aequitatem suam injurian, quam vel ipsis facere licuisset, opponunt. 
Quid multa? scribamus <p / /. a ó izeî y, quod verbum, quamquam non reperitur alibi, 
si fides est Henrico Stephano habenda, tarnen ipsum per se nulii offensioni esse 
poterit, ad sententiam vero unice aptum est

Thue. I. 
ßia^of.isvor rò 
zaravayxá^ap-ai. 
esse, 
alia radoné facta intelligendum esse, 
didern 
nifieet, 
tarnen 
tuerint
eonii teri videntur, esse quod socii de injuria accepta quer! possint, quamquam vis 
manifesta non sit adhibita. Longe enim aliud est quod supra dixerunt, r¡v ri лада 
to oi'tapai %a?vai — zaï òitcoçovi/ ¿/.aaaa>p<ôaiv. Hoc enim loco nequáquam agi­
tar de detrimento aliquo, quod vel judiciorum sententia vel ea, quam Athenien- 
sibus imperium praebeat, potentia accipiant, sed de dignitate, quam socii infe­
riorem hab cant. Aegrc enim ferunt, se ypofup i. e. consilio, in consultatione vel 
Svvâj.isi Ł e. potentia ea, quae ex imperio profluit, in deteriore conditione esse, 
quum laetari deberent, se non omnino, lege abjecta et repudiata, per violentiam 
tractates esse. Ergo ¿/.aaaova'àai verbi hic quo que cadera est vis, quae supra, 
caque etiam magis retinenda mihi videtur, quod ita то ¿laaaoùapai et то ало 
tov ïaou պա. t ív sibi praeclare respondent. Quae si recte explicata 
sunt, eo minus dubituri potest, quin àôixov/aevoi illud, a quo hue disputado 

77. àÔ I XOV IISVO í TS, EOZXEV, Oí «l'^OCO^OÍ jLUxXXoV ÒçYyí^OVTOU >¡ 
Zill? jzào ІХЛО гои zer О О Ó'oZíľ Tt).SCHEXTSUT^ai, ТО Ô ОИГо Tov xçsúrur օւ՚Օհ 

Manifestum est, «SzxoquEvoz et ßia^outvoi inter se opposita 
et quoniam hoc quidem de vi illata dictum est, alteram illud de injuria 

.1 ľ...... «ou Sed qui memincrit, quoties apud Tliucy-
verbum âStxsi-v, dSixéïcfcat ita dictum inveniatur ut vim armis illatain sig- 
is, etiamsi concédât ejus universalem quandam vim esse ac notionem, 

dubitabit num illis verbis res contrariae, de quibus agitur, describí po- 
Adde quod Atheniensium legáti causam suam male tuentur, quum
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digressa erat, perversum judicandum sit: pro quo jam, ne multis te morer, 
ofFero tibi Szxaçouêvoz, quod passive dictum vel vulgaria lexica repracsentant. 
De sententia nihil est quod addamus: omnia enim perspicua sunt. Sed de 
iis, quae sequuntur, pauca quacdam adjicienda sunt, to fnv ydg ало' tol 
«Vau, inquit Thucydides, Soxsz TtXeovexT¿iff^T<xi} րճ 8 </.тò rou xoszãօ՚օւ՚օհ xarai’ay- 
xd^EUjTaz, In hisce verbis ràò Too ¿օ՜օս et ало roû xoezovouoç pro masculinis iic- 
cipio, non pro ncutris. Nam si recte monitem est, dito гои zwo и non in veniri 
nisi passivi significatione, ergo etiam xgíz'ďďovo; pro neutro habendum esse, non 
minus recte respondebimus, ало тоѵ xQsíer&ovoç ca quidem sententia ut significet 
statura vel conditionem, qua alter altero superior sit, vix dici potuisse: ergo 
etiam ало rod z’b'ou masculinum esse. Sed praeterea conjungo то ало гои «гои, 
то ало тоѵ xgfzovovoç, id quod quis a pari vel a superiore patitur» Sic enira, 
quoniam qui lite contendunt inter se pares sunt, то ало гои rao и ad id damnum 
pertinebit, quo quia in judicio afficher, то 8 àítò гои x^stenrovoç ad injuriam vi 
illataid. Jam ut Germanice exprimamus id quod Thucydides ait ,,denn das, was 
man von dem Gleiehstchendcn erleidet, erscheint als unerträgliche Uebervorthei- 
lung; dagegen was von dem Stärkeren kommt, als eine Gewalt, in die man 
sich mit Geduld finden und schicken muss.

J hue I. 74. legați Atheniensium in summo illo Gracõarum rerum dis­
crimine tria dicunt sese praebuisse, quac ad salutem plurimum contulerint, pri- 
mum àozSpòv veô.v яРеил-оѵ, delude uv6șa Crgar^òv ¿,ѵѵітытатоѵ, dcnique «օօծս- 
plav <1<>xi'otJ.ti-¡v. De naviuin numero aeque ac de Themistocle duce panels agit : 
pluribus de animo ad proeliandura parato. Jam pergit: <՞որտ qtocuLi) où/, Հ<րoov 
adroz oiqiE/.îÎcraz vpàç ?¡ тѵ%егѵ ronron. Quum de nullo nisi de Atheniensibus et 
virtute eorum serrao fuerit, causa non apparet propter quam а ¿roí adjectum sit. 
Sed lenissima modela licebit hunc locura sanare, si acribas : ш<гг£ срарвт) o¿% Հժոот) 
totpsZłjorat п'/ехц Հ arroz тѵ%гТѵ Todrov. Ipsi, inquinnt illi, sane salutem invenimos, 
ñeque vero minus vobis adjumento et praesidio fuimos. Haec tarnen emendatio 
quam certissimam puto, animura nostrum ad alium locura convertit, qui paul lo 
infra sequitur. Suuecгыѵареѵ, i ո qui unt legați, vpãú; rs то usgo; ха}. Հ/iã; tiûroù;. 
Cujus loci si vera est interpretado, quara nunc orancs probant, ut sît ro asgo; 
unserem Antheil, unsern Kräften nach, m о des tiam Atheniensium satis 
mirări nequeo. Hoc enim dicunt, tantum se quantum in ipsos cadcbat ad La- 
cedaemoniorum salutem contulisse, non igitur officio suo defuisse. Sed, nisi fäl­
lor, amplios quid haec verba sonant. P rae clara nostra virtus fuit: nec enim so­
lum nobis ipsis salutem procuravit, sed e tiara vos vestram il lins partera perce- 
pistis.. Ergo to pegօհ non cam partem significat, quae Atheniensium fuerit, sed 
cam partem, quae ad Lacedaemonios redundaverit, Haec qui probaverit, jam 
nec dubitabit, cur to ziśoo; proxime adjunctum sit pronomini vpãç. Causa erro-

2 
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ris fuit quod interpretes existimaverunt то игооц necessário ad subjectum verbi 
Ąvve<ra'(r<xf.iev trahendum esse. JSam si verbo pcrfruendi usus Thucydides it a 
dixisset: пес vero nos solum sed etiam vos то ,«eoo<j fructum virtutis nostrae per-
cepistis, vera scriptoria sententia primo conspectu cognita esset. Sed, quam quam
supervacaneum est rem perspicuam exernplis illustrare, comparefur 
simillimus I 127 ou /лгѵтоі тосгоѵтоѵ r¿/itt¿,ov -xabsľv av а ¿то ѵ то ¿то 
oïcrsiv rzvTtõ ergot,- ei'v TtoZiv toy »cat 6ià Tt¡v ¿xeívou o'iHiqiogàv то 

tarnen locus 
őcrov Sk/.Зо' qv 
fisgou Мт at

ò itóXej-ioq, quo quidem loco то /(տօօհ ad г мл vo v referendum esse manifestum est.

Jam facili opera alium locum expedibis, cujus sententia quum nuper a 
viris doctis, qui hane Thucyclidis partem pertractaveruiit, optime explicata sit, in 
verbis tarnen foedissimum mendum reliquerunt Ait enim Thucydides I 73. xal 
y<zo ore eôg:.õ.uev, ¿тс oxpeXíq, ¿x,i>Sui>ex5sTo, Հհ гои բն> sgyou íil-օօհ píreo'/rrF', Гои 
Ó'-. 7 оу о и ;u'¡ тсагѵо^, tí Ti uxptXtï, ursotaxiífis^a. Non ignoro esse scriptorum 
Graecorum locos, in quibus ejus modi verba, quale est uere^sm, fis7a՜' ачЗі/rsiv 
iiertľvai cum Accusative vel Nominativo conjuncta sint : sed ratio eorum locorum 
alia est atque ejus, de quo nos agi mus et dubito vehementer, num բ trs%,sîv աճօօհ 
nullo adjective addito, unqnamí dictum sit vel drei potucrit Nam qui fitfśyy-1, sem­
per քէճցօՀ՛ ftsrs'^Et. Sed dc his grammaticis rebus ambigere hic nolo: il!ud po- 
tius moneo, sententiam admodum jejunam evadere, legați si nihil aliud dicant ni­
si partem aliquam suae virtutis ctiarn Lacedaemoniis obtigisse. Jmmo vero hoc 
dicunt, etiam Lacedaemonios utili tatis su a in partem Récépissé. Quid multa? s cri­
bamos: ւ,Հ fou fitv toy ou 7o fiéooç fitfiu'/jtft. Quo praeterea eificitur ut, aequabili- 
tate orationis ne minime quidem turbata, rod ii'-v sovou — t itr ír-/yrs conjungcre 
liceat, ut tou žo'yor — trreomxoífis^-a conjuncta sunt.

Sed quoniam in bisco libri noștri partibus versamur, liccat nobis con­
jecturant propunere, qua probata oratio Thucydideae similior fiet. I. 71. Qeut<հ- 
roxž.s'z ós «օ%օրTa (si licet mzorer/ohu^ex) օհ апіоітаточ sv гм ďraixp vavpa&ciffat 
iyíviTO, uafg mzpárrar.z ճ/էօօ՜տ rex л gezy uezrez' xezè «¿rot <5ь ex touto 0i¡ рех/./еГгех 
¿TifiífifaTS avöoa Inserta enim particula fit, ut xa: ezùro.', etiam ipsi signi- 
ficet, quo Laccdacmoniorum judicium consentienti cetcrorum opinion! adjungitur.

Sed ut transcamus ad alium locum, de quo concedo non firmam mihi 
stare sententiam, a; ud Thue. I GS. Corinthii dicunt ou y<zg av Ksoxuoáv rs 
xTto).u¡iáiTSi; [ifи՛ rjMv. s'r/jav xal UorlSatav itoJ.iooxouv x. r. A. (¿uac verba quum 
diu sine ulla suspiciune legissem, nuper collega, cum quo de ejusmpdi rebus 
confabular! mihi licebat, me admonuit, quam languida ас jejuna ea esset senten­
tia, quae in verbis Зіа, !ошѵ inesset. Quasi vero exspectandum fuisset, ut Co­
rinthii sua aponte Atheniensibus earn insulam permitterent, caque de causa affir- 
marent, pía, аитыѵ, sese invitis, Athenienses illam teuere. Kes ilico animum 
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percussit, brevique co perveni, ut vi derer mihi raendum, quod esset in iis verbis, 
conspiccre. Nisi cnim fall or, Thucydides scripsit Догткдаѵ oùcrav íz'% ov, pro quo 
quam ouerav cxcidisset, propemodum necesse fuit, r,u<õv 11՛հօv scribi, ut ßia, ŕ^ioív 
arete inter se cohaercre possent, Quae tarnen mutatio ne cui andador videatur, 
moneo i\fiir¿gav hand dubie per compendium scriptum formáé i\nòív adeo simile 
fuisse, ut altera forma in alteram transire fecillimc posset. Quae si non sine 
specie quadam veri disputata sunt, non immérité Corinthii graviter conqueruntur, 
quod Athénien ses urhem, quae ipsoruni esset, vi praereptam teneant. Quod au­
tem inserare owav ansí sumas, non pauci sunt lib ri noștri loci, in quibus idem 
participium ita omissum est, ut, si quis certo quo dam orationis Graecae sensu 
ducatur, vix ferendum existimare debeat. Quare ctiam I. 73. scripserim naga 
őzx«<rr«A v к ív օն a ív oi те Qicõ-v, quo loco causa e tiam apparat, cur excidere po- 
tuerit, et I 13G xai yag «V vtc’ ¿oíeívov ігоЛлоу ձօքրտրտօրրտցօհ <ov ev Tio TCagovTi 
хахщ -xcIaT'/jiv, Sad quaeritur praeterea, quaenam vorbi ѵаголмйеГѵ vis esse vi­
deatur. Kruegerus qui dem sed non sine dnbitationc, ita existima vit, significad 
со, quod non aperte sed clam et quasi in obscuro fieri dicatur. Quae si vera 
ecset sent en ti a, in Athenicnses quidam illud ¿no) aßeiv non eaderet: nam propa­
lam et pugnando Coriníliiis Corcyram eripuernnt. Ita potius censeo, dici ali- 
quem i-о/ aßeiv, si cum, qui ad finom quempiam cont on dat, quasi prae vertat 
rcinque expetitam ci subfrahat. Sft: de iis dicitur, qui remiges ab Athenicnsibus 
arcessitos in ipso itinere ad se avertunt. Sic hoc, de quo agi mus, loco Corinthii 
in co sunt ut Corçyra potiantur: Athenicnses vero in medio cursu cos antever- 
tunt ct ip si earn occupant. Jam vero utruin p/qz cum vnoXaßovTsc; aut cum eT%ov 
conjnngcre malis, arbitrio tuo permitió : quam quam cquidem alteram rationem 
praetulerhn.

Paulló infra I. 71. Üdem Corinthii objurgant Lacedaemonios quod pa­
tent rr¡v Tjfw/jav oi тоітоіе; тыѵ àv^rgaínov s-rz пХеісгтоѵ ¿oz.z-ľv o z av rr¡ fiev nagaerxsví] 
S г/, а: (л ngáircrioiii, ríj ós yi’zJzzij, v aôiz-шгтаі, óijÀOz cinri fir¡ ьпіТдефотГеі;, <хЛЛ’ ésù 
rzõ <ii] Xvneľv те тоі՝ц аХ.Х.оѵц scat аѵтоі ãfivrófir-roí fii¡ ßXdnretrfrai то árov véfiers. 
Opposucrc Corinthii, quid Laccdaemonii, si recto ac sapientei- agere voilent, 
facere debuissciit et quid re vera fecisscnt: queque magis animos e o rum mo­
ve ant in verbis то тог refiere Jndicativo modo qui praesens rerum status sit 
oh oculos ponunt. Sod videamus, quid sit quod illi facere dicuntur. то z’irov 
véfitTe propc idem est quod libertatém graccarum civitatum tuemini, cujus quidem 
vmdices se ferebant: haec cnim videbatur libertas esse, si suo quisque jure 
uteretur. Apud alios та binai a со signiücatu dictum est. Huj us vero muneris 
nimis augustos fines sibi circumdcderc. Satis cuini habent, si ipsi alios injuria 
non afficiant et si ipsi in defcnsionc damnum non accipiant. Alterum perspicuum, 
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alterum, ut mihi qui dem videtur, onmino absonum est, Nam si haec est Thu- 
cydidis sententia, hoc cavent Lacedaemonii ne in defensione jacturam ullam fa- 
ciant. Ergo, si damna in propulsanda injuria timenda sunt, injuriam non pro­
hibent? An vero credibile est talc quid cogitar! potuisse? Sed omnia plana et 
apta inveniossi modo verba recte intellexcris. Nam quum սէր um que 
Gracce dici posset, то i'aov viiiiTe íxi ты ;ւՀ, і.ѵя.еіѵ roùç ã/J>.ovg, et то 
ľífov véaiTs «¿roí аліѵточетоі fir, ß^dxTeapai, basco duas structuras conjunxit. Sen­
tentia vero sic qui dem praeclara prodit: ita libertatém Graecorum tuemini ut ne- 
que injuriam ullam inferatis, et ipsi caveatis ne damnum accipiatis. Alterum 
quidem illud admodum lăudabile est, alterum vero non suíľicit, nisi ab illis, qui 
injuriam primi fecerint, justas poenas expetiveris. Variatae constructionis vix 
opus est exempla proferai.

Sed si huic loco vera demonstrata constructione ali quid lucís attulimus,
verbis, quae sunt apud Thue. I. 84. тго/.и тг ô i охр ¿o е ív où ôiľ voi и'^ёіѵ аѵ^тоылоѵ 
м&оыяоѵ, xqutiotov Ön lirai, ógrig ív тоід аѵаухмютатоід írаібеіхетаі uno vocá­
bulo rectius explicato praeclaram senteutiam reddemus. Nihil attinet, quid de
voce аѵаухаютатоід interpretes judicaverint, hic repetere. Archidamus enim hoc
agit, ut persuadent Lacedacmoniis animisque corum penitus infigat, ne Atheni-
ensibus minus prudent! ae inesse putent nevê illorum vitiis nimium confidant. 
Non esse tantum inter homines discrimen, quantum vulgo credatur esse, xoa- 
TlffTov 5s sivai оіттід ¿v toli; аѵіхухаютатоід xaiSetiTai i. e. máximas et non ex- 
spectatas vires in eo esse, qui necessitate extrema cogatur omnia quae in ipso 
sint subsidia promere. Hoc igitur ait Archidamus: cavendum esse Lacedacmoniis, 
ne Athenienses ad extremum discrimen deducant. Quod quam vere dictum 
esset, extrema belli Peloponncsiaci pars docuit, in qua licet succubuerint Athe­
nienses, tarnen vel viribus vel virtute omnium cxspcctationem superan crunt.

Sed quoniam incidi in hoc caput mullís ас magnis difficultatibus intri- 
catum, alium cjus locum expediré conabor. EupouÄoí laiiiv, inquit Archidamus, 
XaiôsvóaevOi — Tag räv noXefiíwv xaoairxsvàg Ло'усо ха/օ՜հ fisfixpófievoi àvoiioíag 
’¿дуы iztiĄiirai, vop/Հտ/ո Ős та g te 8/avoíag тыѵ -xí).а; Ttaoa.xXrpríovg eivai zu! та; 
Ttooțit/Trrovcrat; Tu%<xç օւ> Ло'ум Siaioe-á;. Verba, quae citavimus, ita apparct inter 
se convenire, ut alterum membrum interpretation! altcrius partis inservire possit. 
Itaque inter se opposita sunt r<xg ты v Ttožfuúov xaoacrxsixíg et Tag 6ia voia; тыѵ 
ttsXag item Хоуы ха/.ыд fieiirpoiiivoi et voui^eiv xaoax/.rpxíovg lirai. Sed fortasso 
monendum est, Тад rta^aax evág nequáquam de apparatu bellico intelligendas 
esse, sed omnia complect!, quibus aliquis ad bellum seso praeparct: fieri ergo 
posse, ut alio loco magis externan illae opes et copiac ad pugnandum necessarian 
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respiciantnr, alio animus ipse fortis et ad audendum paratas. Velüti I. 71. oí' 
av ríj fiív aagcorx.'id- Síitát» лошгегыаі, bace altera animi praeparatio significata 
est, S cq i ii r ur jam, ut ci quod antcccssit egyw ëits^iévai convcniat quod hic ad di­
tam Aides: ր«Հ ago^а/атоисац՝ րւ՜Հ«Հ où /dym Staigerclq, id est, ut utrobique dc 
actione sermo esse videatur. Bectissime igitur Kruegerus Verbum quaere nd um 
sibi p utav i է, in quo hoc inesset, casus belli non verbis regi ас superan, erravit- 
que Carolus Sintenis scribens Siaxoirch, hac videlicet sententia, de casibus belli 
nihil ccrti verbis decerni posse. Sed ista quidem notio, ut est ncccssaria, it a ta­
rnen non est in verbo Siaiом՝; noc vero placet, quod Kruegerus proposait, Sv 
Հ//ց.՚֊ր<ՀՀ Equidem unum video, quo confugiamus, xafraigsrdg.

Eodem capite I. 84. Archidamus Lacedaemonios monet, ne cos earum re­
rum pudcat, quae a Corinthiis ipsis crimini datae sínt. Namque to ßgaSu z«¿ 
fu л/ or, quod illi vitupèrent, ne inutile quidem sibi fuisse, Primum enim, qui mi­
nus considerate rem aggrediantur, minus cclcritcr co parvenire, quo contondant ; 
delude vero illi i psi rei libertatém civitatis et existimationem deber!, xai SĽvarai 
ра/.кгта rn.Kppoíji'íVj qiicpo/.Mi rovr iïvai. Vix opus est, ut contortas honim ver- 
bórum cxpl¡cationes hic rcccnseamus. Nam quum Thucydides saepius notiones, 
quae idem valeant, inter se permutat ut p auli o infra factum vi demus cczômç օ՜ւօ- 
c;)oo<rv7’);ç я/, sfor on fišrt/ft, u/tr%dnr¡*- ól: svtyvftía, dubium esse non potest quin 
<r<oq>ooffL՝uii qiiCTÇGiv locum ejus, quod ante to ßgaSu xai fiéšJ.ov dixit, teneat. Quod 
si cui persuasion est, is sine mora ita existimabit, quum non, quid sit to ßgaSv 
zei лгллог, sed quid cfficiat, quacstio sit, pro tout elvai CSSC tolto itoieľv seri- 
bendum, i. e. cfficcrc, ut urbs nostra libera ct laude digna sit.

Apparat ex his, qttos adhuc tractavimus, locis, qnot quantisque difficuL 
tatibus lectio ct interpretado Thucydidis obstructa sit: ñeque immerito dixeris, 
in orationibus maxime históriáé rerum gestarían irnmixtis nullum omnino posse 
gradum fieri, nisi summa diligentia ct quasi sollicitudinc scribendi. Quod quo 
magis intelligatur, transeamus ad locum quondam ex ca orationc, quae a Corin­
thiis Lacedaemone habita feriar.

К cd «a«, inquiunt illi, I. 70, e&sg Tivïi; xai ci/J.ot, d^ioi i>otu^of.iev eivai 
roľa îtsÂaç У’оуоѵ ¿irsveyxsïv, ¿/.Zoię те. xaí /неуаХыѵ TÔív óiacprQolvton ха^геСГшТа։i> 
et quae sequuntur. Quaenam Statpspovra illa intclligenda sint, iitipcr ab h o mini­
bus doctis accurate expogitum est. Sed uteunque de ca rc judicavcris, Siatpégovra 
illa non possunt tarnen pro sola ct primaria Causa haber!, propter quam Corinthii 
dignos sese existimen!, qui roùç րւձհօհ objurgent: immo vero Verbis rxÂZcoç те % cd 
manifestum est, a primaria illa causa ad aliam non minus gravem ас for tasse 
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etiam graviorem transitam p ar ari. Jam si, omissis his, quae sequuntar, prioréra 
causam quaerere velimus, in verbis xai apa, éizt&ç r-ivs.4 xaï алло/, ¿'Հ/о/ րօահօ- 
[u:v тоТц neÀaç ipoyo y ¿^Eveyxsľu nihil inest quo ad earn adduci posse videamur : 
nisi forte Corinthii hoc sibi laudis tribuere videbuntur, ut quasi conscientia sua- 
rum virtutum hoc sibi assumant. Ego vero concedo, Corinthios satis honorifice 
de semet ipsis judicasse : sed Thucydides ist am opinionem non satis habuisset 
uno verbo proponere sed argumentis ас testimoniis idoneis demonstrare. Hue ac- 
cedit, quod nee verba roo,՛ nsXaq hab ent, quo satis nobis commendentur. Nam 
o/ irsXaç apud Tbuey didem non sunt finitimi, sed ii qiübuscunque tibi res est, 
sive amici ill! sive hostes sunt. Sic vel alius locus V. 1 ¿yol րտ ős/Հօ i où ։«««■ 
verrai оюу re ыѵ ftí/)/.ov roïç Հ ха/ а urò,՝ soy« explicandus no­
bis videtur. Ergo quum oí րէտձսհ non cos homines significent, quibuscum sin­
gulari quodain vinculo juñetas sis, no in his quidem quidquam est, ex quo intcl- 
ligatur, cur Corinthii à£,íovç sose judieent ipdyoľ èrteveyxeiv. Sod in hoc tarnen 
ipso id inest, quod ego qnidonl verum censeo, rotą cp í), о / ç. Nam si ita scripsit 
Thucydides, Corinthii dicunt, dignos seso esse, qui Lacedaemonios о bj urgent, 
primum quidem amicitiae jure, deinde quod magnum inter Lacedaemonios et 
Athenicnses discrimen obtinéat, quod ignorare adhuc illi videantur, certe, quanti 
momești sit, parura pensi Imbuísse.

Jam in iis, quae sequuntar, comparado inter Athenicnses et Lacedae­
monios ita instituia est, ut ea, quae in hac parte proposita sint, iis, quae sint 
axadversum, quasi ad amussim respondean!: qua ex convenientia etiam ad inter- 
pretationem aliquid percipi friietus posse in aperto est. Sic Athenicnses ѵеыте- 
gortoioí vocantur, Lacedaemomi vero rà ѵтхо%огга ira'Çerv die untar : illi porro 
¿ntvoí¡irai օ1հհհ, hi ¿я lyvwvoa oùSê'r : üli deni que ereire) ¿trai śoy о о аѵ уѵыіГіѵ, hi 
ovŐk rarayxaľa È^/xso'îra/. Sic in iis, quae proxima sunt, Athenicnses rtaoâ 6Ć- 
VO.IUV го)./л>~1/л vocantur, Lacedaemonii rije 6иѵа/мыі; èvôsa поахал dicuntur: illi 
itâoà yroíyijv xivôvvevrai sunt, hi 7 ¡y yraíyi;^ ouóÈ րօ?Հ ¡Sepaíoiç fidem haben! : 
illi d unique érti тогі,- &/т o~ç ՏՆտԽւՏւհ feruntur, hi гыѵ деіѵшѵ о ¿Sértőre dxoZi ճ/,'<րր<ր^«< 
оГоvrai. Atque in his quidem quin progressas quidam actionis descriptor sit, du- 
bitari ne quit. Prima enim pars ad consilium agendi pertinet, qua Athenicnses 
ea suscipere dicuntur, quae vires corum exsuperent, Lacedaemonii vero minora 
inoliri, quain vires eoruin patiantur: extrema vero pars in ipsa discrimina rerum 
atque calamitatea, quae bellum sequuntar, nos vocat: qui bus in periculis Athe- 
niensium animum nunquam despondent, Lacedaemonii vero desperan!, unquam 
se ex illis emęrsuros esse. Ne cesse est, in medio membro id temporis momen­
tum descriptora esse, quod et succedat consilio et pvaeòedat discrimen illud, hoc 
est quo in media esse actione videantur. Hoc vero satis perspectum esse debet, ut 
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in interpretadone singulorum verbum recte agere possis. Primum enim id, quo el 
Thucydides dicerc voluit, non efficitur, nisi pro s«i 7o% ósimoĄ geribamus èv тоіч 
Seiroľ^. Quales enim sint ,'rr¿ ro!q Ssivoti;, satis videtur significatum altero membro 
quo vocantur л«о« yvtóturtv xtvtivvevratz hoc agitur ut videamus, quales in media 
calamitate sese praebeant. Ipsique Lacedaemonii in co membro, quod exadver- 
sum est, intelligendi sunt, non priusquam pcricula adcant, sod quum in peri culis 
sint, timere, ne unquam ex illis salvi emergant. Praetcrea vero it a о à yvwfi^v 
quod est in altera parte, inane quiddam est, si sit ,,contra quam principio 
d e 1 i b e r a t u m a c decret um est," ut Kruegerus di cit ,,bei der Ausführung ge­
hen ihre Anstrengungen noch über ihre ursprünglichen Entschliessungen hin­
aus.“ In hoc quidem reprehensionis nulla species ost, immo vero non parva 
laus: quamquam qui ttaoct ôúvautv то) ¡.պո^ et ív тоТц ôsivoïç evsíitiq di cit ur, levi­
tát! s crimen non effugit, ut ex altera parte Lacedaemoniis tar ditas quaedam et 
inertia animi opprobrio datur. Adde quod, ita si interpreters, id quod ex altera 
parte in Lacedaemoniis reprehenditur, parum cum hac Atheniensium laude con­
venit. Sed, nisi fallor, aliter de hoc loco agendum. ГгЦші enim ut уѵшѵаі ex 
iis verbis est, quae vol ad judicium vel ad voluntatem et consilium p er tincan t 
et ex altera in alteram animi partem transire vidcantur. Athenicnses igitur quum 
xuSvvEVTai rc а о іл yvtí i trjv di cunt ur, audaces dieuntur ultra quam quisquam exi- 
stimet rem prospere succcderc posse, ultra sanam ac verîsimilcm rationem. Con­
tra Lacedaemonii ne iis quidem confi dere dieuntur, quae bene ponderata sint. 
Sic угч-սպ non tarn consilium captum sed ratiocinationem ac verisimilitudincm 
significare videtur. Sed nolo hune locum omitiere, quin moncam, non sine causa 
Thucydidem in altera comparationis parte vider! утшіі^ѵ sine Articulo scri­
ps! sse, in altera vero, addito articulo, rije Տսրաստաւ;, т~щ утончу; Nam qui eum 
módúin excedit, quem vel vires, vel sana mens praescribunt, is quasi firmuni ас 
stabile agendi fundamentum perdidit : qui vero cifra eos fines consistit, quae est 
Laccdaemoniorum conditio, ei recte inculcări videtur, esse proprias vires et cer­
tam radonem, quae cum majora suscipcre et andere jubcant.

Verum hace disputatio ad alium locum, qui est in proximo, nos vocat. 
Athenicnses enim, ut est in eodem capite, то7ц ulv iTiiifiawiv а).).отокотс1топг ùrtsq 
7>?Հ 7էօ/.£էօՀ %ցճրրս/, ríj yv.ourț ôs ozłtrioruTUj A то rtyxrfosiv ti i'ttso airifa, Quo qui­
dem loco, qui error facilis crat, аш/лита et уголiրլ ita inter se opposita existimata 
sunt, ut alterum ad corpora, alter um ad animos pcrtincret. Sed hace explicado 
ut ct alus dubitationem meritam movif, ita mihi omnino rejicicnda et improbando 
videtur. Quid enim esse causae dicamus, cur т<х во^іихта pluráli numero dixerit, 
ri) yvtoui-լ non item? Nam quot corpora, totidem animos esse dixeris. Addc quod 
»1 yroqirç animum, qui quidem corpori oppositus esse ct quasi alteram hominis 
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partem efficere vïdeatur, omnino non denotat. Nam recte dicî posse roîç oàuacn 
г-ц yw'fjfft n^drrsiv n negare nolo, sed hic non ipsum animum, sed facultatem 
quandam animi intclligi manifestum est. Sed si maxime voci угх.ищ hace esset 
aís, quam interpretes pariim considerate esse voluerunt, ipsa tarnen sententia ali­
gna ex parte claudicaret. Quid enim ? Athenicnses corpora vchiti abjicicnda pu- 
tant, quasi non sua sínt, sed aliorum; animos vero proprios maxime habent: 
quasi vero non corpus aequo atque animus rci publicae addicendum ct conse­
crándolo aut corporis viribus minus quam animi opus sit ad rempublicam servan- 
dam et augendam. Nam corporum et animorum ista quidem ratione nullum dis­
crimen est: codera prorsus modo, si ita velis, àXXoronônxra eodem оіхкіотата ha- 
benda sunt. Sed has tantas molestias off ugere non difficili opera licet, si memi- 
nerimus, verbi %оыі ՝rai s ingül os Athenicnses, sed rem publicara ipsam ac ci- 
i itatom Subjectum esse: ut in iis, quae proxime antcccsserunt, í^áoy/crSrui et 
(trœxiztreiv non singuli, sed Athénién ses oiniies dici videntur. Ili ergo Athénion- 
ses rot«; j№v ff.ófiaeriv а.ХХоГокотатоіц yjotovrat vrttg ríjç «рХкюц, parran curant, quoi 
hominum jactura facienda sit: homines enim, quasi non ipsorum haec jactura 
sit, profundunt ; ut die ara Germanice „auf Menschenleben kommt es ihnen nicht 
an;“ contra vero ríj -yreour¡ rietstօրճրրլ умоттаі, i. e. consilium suran efficere stu­
dent ardentíssimo; voluntatis enim, quasi haec demum propria ipsorum sit, tena- 
cissimi sunt, quotiescunque id agitur, quod rcipublicae salutare sit. Ergo anti- 
thetica ratione id expressif, quod simplicius die ere poter at: ho mini bus non 
par cunt, dummodo id officiant, quod velint.

Hie locus si recta interpretatione explicări potcrat, alio loco, quern itc- 
rum judicio virorum hoc in genere doctorum subjicio, ad emendandi poriéul ran 
confugiendum esse censco. Nara I. 37 Corinthii ita dicunt: xàv rovno zò bístoe- 
âsç áďflorôov, ou% ira- цлт ¿yvaSixryrcoiriv tré^oiç, «доіЗг^Хтр.’Таг, aXX" õxioç хат à роѵац 
àSixtodi, xai oÆcoç ív ф liív av xoаТыо'і ßiâ^tovTai, оѵ ô av ХаіпосП aXéov eyiocriv, 
T[V ói -яоѵ Ti TtQo^Xdßiocriv dvaiay^vvrcõuiv. Primum sive xai tout o sive xa v rovno 
seribendum putas, ante verba ov% 'iva inserendum existimo о, quo interjecto ora­
tio planier évadit, et ipsa illa lectionis discrcpantia quomodo oriri potuerit ma­
gis intclligitur. Quamquam de eo suo quisque arbitratu judicabit. In iis vero, 
quae sequuntur quasi triplex conditio corran, qui injuriam aliis inférant, propo- 
nitur: prima corran qui xoarovoiv, altera corran qui XavTrávovaiv, tertia corran 
qui aliquid «оо^Ха^раѵоѵотѵ. Jam vero quaenam prima et secunda intclligendac 
sint, luce clarius est: tertia quaenam esset, ctiam Kruegero dubium fuit, qui ca, 
qua sólet, verecundia de sententia huj us loci pronuntiarc dubita vit. Nam si pri­
mo et altero loco is, qui injuriam inferí, vel vi aperta vel alia ratione lucrum 
facere dicitur, tertio loco profecto non potest is, qui aliquid in suum commodum 
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traxit, duobus illis, qui antccesseruiït, adjici. Adele quod verbis Հւ՛ 8¿ л о и ո 
significatur, raro et rarissime illud factum esse, de quo hic sermo est, id est, 
raro Corcyraeos ejusmodi quaestum fecisse. Quod quidem si Corinthii dicunt, 
id dicunt, quod ipsorum consilio adversum et Contrariüm est. Ergo si haec qui­
dem sententia omnino perversa est, periclitem ur si alia ratione id invenire poS- 
simus, quod verum est. CorCyraci igitiir, quum injuriam faciunt, vel vim aff'e- 
runt apertam et sine ullo pudoŕe victoria utuntuŕ: et hoc primo loco dictum est, 
олмч ¿v ш ułv âv яоотмгі ՅրօՀսո՚րսւ : Vel insidiis aC dolo malo eum in finem 
utuntur: quod est in altero membro, օձ ô'av Л«Э-<о<л, tt/.eov г'хысл. Sed fit etiam, 
quam quam pertaro, Ut res minus prospere eveniat: qtiod si accidcrit, impudente? 
agere ils licebit, si socii non adsint. Et haec, qtiam modo demonstra vi, via, 
quantum equidem video, Sola est, qua hie locus expedir! possit. Ergo seribe: 
r։v օձ л o ú ՜ / ¿itoir<piüXto<n». Eortasse tarnen etiam aliud mendmn in his ver­
bis est, quod quasi praclerions tollere conabor. Verbum ytXéov ï/fiv, quod hand 
dobie idem signifient ас xAfôiœxríTi՛, tum verbo xotórrti՛, turn verbo ßttx<?sir$a/ op- 
p o situ m esse potest. Sed, nisi fallor, non hoc animi s Corcyraeorum proposition 
est, quanam ratione suis comrttodis proSpiciant, sed quid commodi futurum sit, si socii 
nulii adsint. Ergo ubi pałam superiores agunt, vim adhiberc possunt, ubi alia 
ratione injurias infer unt, volunt in obscuro esse: quare vide annon, mutate loco, scri- 
bendum videatur: ov 8'àv «Л/оѵ 8%<й<г>э Àaÿcotn.

Alius est Thucyďidis locus, ad quem transire nobis liceat I 86. Sthene-1 
laidas Ephorus Lacedaemoniorum quum alia praeclare tum haèe dixit, «ЛЛо/ç psv 
yao xoýtať« sem Tto)Aà. Z7í xul ízt-xoi, i}iíiv ős ĄvfijLia%oi âyaȘroi', օՕհ ov ttagaőo- 
rs'a. тоТц ’ Áfrrp>aíot<¡ am!՛, о ¿ős SLtatç xaï Zdyo/ç SraxoijÉa, Л d у м хал а и г о ù Հ 
ß).aTtrо iikvovi;, <xXX« rzptogtjT-E« si> тск'/ул xötl itavri ersinn. Krucgcrus Pronomen 
«ôroúç ad Laccdacmonios 
non Gerundium st<xo<z8oTsa, 
me faliunt, exstirpes verba

rettiilit, et Accúsativum scriptum esse censuit, quasi 
et iSzaxgtr¿x sed scriptum esset. Sed, nisi omnia 
о շօճ Síxatç »tai Ло'уо iç 5/«xo/tł'«: nemo liaud dubie in- 

fitiabitur, verba / ։րյ Ло уы xai avro í-ц ß).axrofiirov<; annexa esse Pronoinini օ8ճ 
et pertinere ad socios Lacedaemoniorum, praesertim quum verba, quae proxime 
sequuntur, àX},<X гииоотр-еа. Id rá/£i r.al rtarri Ծճրճ՚տ, eoclcin spectent. Et profecto 
in omnibus illisj quae Lacedaemone habitae sunt, oŕationibus nulla mentio facta 
est damni, quod ipsi Lacedaemonii ace eper int, sed inj uŕiaŕum socioruiü. Quarc 
sic ccnseo, pXaiťťoueDovc; referri oportcre ad òuç, verba օւ՚51 ôzxcxzç — — 5z«xo/rŁ<z 
vero in medio interposita esse, quo pracpararetur id quod statim acqiiifur, scili­
cet socios non verbis violates esse, ergo nec verbis et litibus de eorum injuriis 
disceptari debere. Sed praetcrea confíteor in Pronomine xcxl aiirovç esse ali- 
quid, quo conturben Nam xai adroսց personam personae opponit: hoc vero.

4
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de quo agîmus, loco notiones ôiazoívEa^rai et ßkâxteapai inter se oppositae cogi- 
tandae sunt. Non verbis illis subveniendum est, quoniam ne violați qui dem ver- 
bis sunt. Personae, ut nos quidem locum interpretamur, eaedem mancnt. Adde
quod, quum ôizaiç xcù Zoyoiç ante dictum sit, minim videri debet, Thucydidem
unum tantum habuisse verbum, quod illis duobus responderei. Non enim i ta nosier 
verbis parc ere solei, ut proportio laedatur. Sed fortasse altera haec, quam requi-
rimus, vox latét in illo z«¡ «vroúç, quo ofFendi nos diximus. Et profecto si res
ita sese habet, ut hic aliquid mancum, illic vero inutile sit, excusandi stunus, si 
scribere audemus: /1r¡ Xóyoiç zai airíaiq ßAaxrope'vouç Alteram vocem zo'yoi^ 
retinuit scriptor : alieri quae erat őízaig, necessário airíaiç substituit, tum variandi 
scrmonis gratia tum flagitante scntcntia.

Quodsi quis banc vel interpretând! vel conjiciendi rationem audaciorem 
judicaverit, nos quidem profecto non ii sumus, qui, quid p cric ul i subeamus, igno- 
remus. Sed, ut supra diximus, quum parum fructuosum est, ut nuper Cobetus 
fecit, intra syllabas quasdam ac terminationes subsisterc et ad leges quasdam 
grammaticas vel dialécticas orationem Thucvdideam conformare: turn vero ma­
gnum nobis princeps philologorum, Godofredus Hermannus, exemplum prop o suit, 
quid esset audendum, si quis Thucydidi veram sententiain restituere vellet. Ergo 
persequamur vi am instituíam, et, si ea, quae oíFerimus, alns minus vera videbun- 
tur, quam videntur nobis, speremus certe, fore ut hisce nostris ausis alii ad per- 
scrutandum Thucydidem incitentur.

Itaque I 3 agitur de ea ratiorie, qua Hellenum nomen paullatim ct per 
grados quosdam gentis uniyersae nomen factum sit. Quos gradua, si Thucydidi 
fides hab enda est, tres fuisse manifestum est. Primum enim praeter Hellenem 
filiosquc ejus practerque eos, qui cum iis arctissima sanguinis et fainiliae socie­
tate conjuncți erant, nemo hoc nomen habebat. Deinde vero, quum Hellen et 
ejus poster! ab aliis arcessiti essent et apud hosco sedes posuissent, etiam lii, ad 
quos commigraverant, quoniam linguam connu didicerant, Hellenes appellati 
sunt. Postremo universa Graecoruin gens hoc nomen accepit Jam vero ii, qui 
altero loco, quem modo diximus, Hellenes appellábantur, totamque per Graeeiam 
dispers! locisque diverși incolebant, ii sunt, quos áxduToix; vei ok ¿xaorovç 
ita nominatos esse Thucydides perhibuit: x«șf ¿xairrorc, înquit, /ліѵ Հօղ ríj 
ՕԱՍ՚ւդ /iJÀÀQV x<zzíľo’ä-tzi "Е'лХтраі; I. 3. et paulo infra oí ок žxauroi — "ՏՀձրթտհ 
xÀíj^/iTsç. Quq loco, ne quis cum Kruegero sub aud i at: ok lxvctoz ixlrfirr^av, 
quamquam ea explicație ipsa per șe verissima est, monendum arbitramur, verbi, 
íxezerro/, ok łx«o7q<, xaÿ ¿xvkrouç etc. semper hane esse unam et eandem vim 
ut animi ad sing u los c on ver tantur, ad quos quidem senno instituías pertinent,
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Et ut brcviter di c am u a, Ș ingül aria numerus excwr oç absolute, Pluralis txaatoi relative 
dictus est. At que hune constantem Thucydidis usum esse, innumer abili bus exemplis 
demonstrare possemus, nisi hoc esset operam perdere. His vero praemissis, jam ad 
cum locum provins accedamos, qui nos ad sc vocavit: Oi ő’olv <.Լ՛ sxaovot r/EÀÀr]vs<j 
хат<л TtoXsiq ts otroi сілЛі'Лоіѵ ՀսւՀտմօո) хил ¿Диякѵтя; vuTFgov xXrfêtÉvTsց. НасC lectio 
si esset vera, inter se oppositi viderentur oi x<xrà лоЛе/ց et oi ¿,ѵ)л-хаѵте^ "ЕХХцѵей 
хХт^аутец : wg ex.<z<jtoi vero utrosque հօտ complec-teretur. Verum hoc ei, quam ex- 
posuimus, verborum <og sxairroi significationi contrari um est: praeterea vero etiam 
alia ratio cfficit, ut hane lectionem falsam esse arbitremur. Ճ [оóv enim nostrum

est:

qua 
ó ovv

l XíZTíZ ло/ £/Ç,
Cú<$

apud 
dam 
deat, 
hace
ao." Zoii уг

reconciliemos: legendáin cnim existiinamus : o i 
ճմօւ azAijAtoH éyvítuav, xai Ąu/.utavrsç 

Ïxajwïoi et хит'л яоAszç idein o ranino significent,

reducit : 
où flrjV 

cum co,
quam x</~' Lzi<- 

ct co,- LzzAUToi idem valere. Quae quuin ita sint, proponimus rationem, 
cum ista scntentia

глл/лттоі t s

Thucydidem quidem 
facta est, in medio 
unde digress» erat. 

xaȘr ¿x.c¿ от ou 
%00'rou >¡5uTJ(zro

'ЕлХцтец x а i
'Sí,-. Ita fit ut

nos 
¿ui/ ía, iul/ / or xaZaď^ai "ЕХХцтац, 
Èx/rixî^füti. Quem locum, quaeso, 

esse,

hane semper vim habet, ut, posteaquam digressio quae- 
relictis iis, quae tractata sunt, oratio ad cum locum re­

Jam sententia ad quam hie Thucydides 
ç ft tv î'âtj tij

XCZt Г/ y
de quo disputamos, componas: concedes nihil verisiinilius
OTO ԱՀ
verba illa

.Gv
"tr~soov zbjWr:
սէ re vera inter se conveni unt. Duplica vit autem Thucydides verba, quod ma­
ximi ci momenti videbatur esse, ut de hoc altero Gracei nominis gradu et ambitu 
ne minima quidem dubitatio esset.

Seci ut transen, nus ad aliutn locum, I 11. Thucydides ait, non оХі-уат^-оы- 
шаи, sed ս%օրլս<Հ7է'սր in causa fuisse, cur non majores Graccorum copiae ad­
versos Trójám proficiscerentur. líep étit que infra, à).X<ï Si й/т^илтіилі та те ^օձ 
тоѵтмѵ Հ/ozTM՛ i, Հր, к«/ а ста ye та с та etc. Нос igi tur dixit, pe cun i am Graecis 
defu isse, qua a mercatoribus, qui postea vulgo exercitum sequebantur, ea erne- 
rent, quae ad vitae usum necessaria essent. Nam que Graccos ipsos victum na- 
vibus secum in Asiam transportare potuisse, Thucydidi ne minime quidem ven­
simile fuit. Quae res ut manifesta et extra dubitationcm posita videtur, ita tarnen 
in interpretatione Thucydidis neglecta est. Vel uti quum Thucydides dielt, TÍ¡<;- 
րօօցո՜կ- атгоо/а топ те ігтоатог £Ла'<г<г<.> î'tyayov, hoc non signifient, Graecis frumen- 
tum defuisse, sed defuisse opes, quibus frumentum coemerent. Jam quod paulo 
post sequitur, лко/осчпа v 8՝ sí rýpov l'/oľtíl,՛ тооф^е, v ix probări poterit, sed scri- 
bendum pro eo «sgiovcriav—/օր;<ւ«ր<.;ր, quo ni am circa хд^иатсх. et axgr^uartetv an­
tiquíssima Graccorum historia versatur , ut est I. 2. xtgiovcríav %o ^иагшѵ о их 
"xovreç et I. 7. -teg/otxrtc«; /tãZ/.or é'xoixr«/ %g»ytaTwv.

Sed veníamos ad alium locum, qui commate sublato salutem videtur ac-
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cipero posse. Corinthum Thucydides I 13. demonstrat, quod ід ipso Isthmo 
posita esset, jam antiquissimis temporibus emporium fuisse: postea vero, quum 
et ipsa naves comparassct et praedonum maritimorum imperium sustulisset, po- 
tentiam cjus etiam auctam esse, quoniam omnis omniho mercaturae et quae terra 
et quae mari fieret, hace sedes opport unissima esset Jam, quae so, attende ad 
hace Thucy didis verba: тшѵ ‘EÂAqixov to хата yr¡v та яЛе/со r\ хата pdXaa-
aal’, Taw Ts svròç IlsÀostorր՚Հօ՜օս ха) Tow ó/« ryję exeÍtow лао а/Jrpocç ¿7t/ur<r- 
уогтшѵ: non infitiaberis, inessc in his verbis, quod claudicare videatur. X am que 
Graeco s omnino per .Cor in thiorum terrain commercium inter sc habuissc, vix 
dici potest. V elüti qui Athenis Thebas proficisceretur, is Corinthum omnino 
non attingebat. Qtiare Thucydides, si haec scriptio vera est, Graecis attribuit, 
quod certis qui busdam Graecorum populis esset attribuendum. Deinde quod 
Graeci verbis Tojv te ettől; Пглотгоги^гои ха) гаг accuratius in duas partes 
divisi sunt, parunl utile est; vix enim timendum erat, ne quis opinaretur, hoc non 
ad omnes Grace os pertinere. Sed omnia plana ac perspicua sunt et emintiatio, 
quae nunc quidem impedita et hórrida est, facilis et bene composite fit, si modo 
interpunctionis signum post nSv sustuleris. Quo facto, Thucydides duas affért 
causas, propter quas Corinthus aucta sit: alteram, quod Graeci priscis tempori­
bus omnino terra magis quam mari inter se commcabant; alteram, quod iis qui 
intra Pcloponnesum et iis qui extra earn incolcbant, necessário per Corinthiorum 
fines iter faciendum erat, quoties alter! alteros adiré vo leb ant. Hac vero causae, 
quarum posterior sane majoris momenti est quam prior, per те partieulam inter 
se conjunctae sunt.

Sed ne vide amur in co libro siibsistcrc velie, qui nuper pracclara viro- 
rum doctorum studia exeitavit, transcamus ad alios libros, qui, quum et ipsi 
foödissimis mendis scateant, minus diligenter exeussi sunt, credo, quod interpre­
tado scholastïca ad cos progredi non sólet. Est ex cortim locorum numero is quem 
legimus III. 111. oí 8' ’А/исдахкоТаі ха) oí dV.ot, őcroi fi tv žŕúy%<xvov oltioç аЭ-go'oi 
¿¡ws).póvreq, (ւ)հ еуѵшсГаѵ ànaoStfaç, dou^ffav ха) «¿то) ха) epsov őoopoi, ея/хата- 
лаЗгіѵ ßouZo'tisroi. Posteaquam Ambraciotae et Pcloponnesii ab Acarnanibus 
maxime, duce Demosthene, vieți sunt, Pcloponnesii ojam sociis cum hostium du- 
cibus pactionem faciunt, ut sibi impune liccat exirc: socios hostium arbitrio per- 
mittunt. Ac re vera furtim castris egrediuntur ct in fugám seso dant. Quod 
ubi Ambraciotae senscre, ct ipsi properant, ut illis se adjungant et una cum iis 
effugiant. Jam, quaeso, consideres, num Thucydidis verba probam sententiam 
effundcre videantur. Primum enim particula id.v vix intelligimus quid sibi velit, 
quitm nee őe, quod ei respondeat, sequatur, nee ocfoi ulla majore vi dictum esse 
apparent. Kiipegerus igitur pro ouoi ¡.isv conjccit oo-o i л eg. Delude ne ov~

. -re
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7-օՀ quidem satis probări potest: ncc enim in iis, quae proxime praecedunt, expo- 
si turn est, quemadmodum in unum convcnerint, neo hoc loco opus est illám ra­
donem rcspici. Denique tota hace sententia displicet, Ncc enim convenisse 
illos, sed derelictos potius esse moneri, si quid video, oportebat. Hae quidem 
causae baud dubie sufficiunt, ut audcamus corrigere z ot ő’ ' А.итоахіштаі xoù ol 
алло/, осrot ао гл/ Ș՝ sV7s զ ітѵууигоѵ olVgxj, áä-go'oz íyjvsXpovTsç, ահ І'уѵшігаѵ /ճ- 
lórTaą, шдуідгаѵ хаt «vroi etc. Sententiam, quae sic efficiatur, probam atque cam 
esse, quac necesssario requiratur, vix est quod pluribus demonstremus.

Alium locum, qui nunc quidem apta sententia caret, babes III. 82: итіХшц 
ős ô ցճօ.ւրսհ то v i is/./, o r га zazo'v Ti 8quv ¿zti¡vs~TO z az o srt/z f Л í c <r а ç ròv (ІГ| 
біигоосиетоѵ. Si hace, quae laudavimus, verba ipsa per sc consideraveris, veri­
símil e tibí videbitur, quasi exadversum positos in altera parte гог> /ілллогта zazou 
ti Sqîlv ct ròr tri] օ/аг՛ооцііЕі՛оѵ sc. zazou Ti ô ou v, in altera vero roa cpSra'o-arra et 
tod saizŁ/ŁucraiTa Jam vero in altera sententiae parte ròi» tpS-Mďarr« et то y 
fi¿X)or~<x. zazóu ո óoãi> habos adversarios, in altera vero то v «ttxsAkdúrawá 
et rov ւպ 81 ur օօ v w vo v socios et amicos. Нос quidem quomodo quis cum Thu- 
cydidcae orationis ingenio concillare possit , equidem non intclligo. Sed 
compone hace verba cuín lis, quac proxima sunt. Describuntur corrupt! Grae­
corum mores: prudentiam, moderationem, benevolentiam, fidem e medio esse sub­
lata; neminem quidquam pen si habuisse, nisi ut alieri insidias pararet vel insidias 
evitaret, damnoque alteri illato suis commodis prospiceret. Hace omnia jam pan­
els verbis complectitur: օրճճհ, inquit, о զճսւմծէհ Tov ¡.léXXovTu zazo'и ti 8gãv ¿x;¡- 
ѵелТо, jam exspectabis cum qui vel innoxio damnum intulerit. Ergo scribe : ха), 
ô sit i xoXo vefa հ tov ii¡¡ Starooúfisi’ov. Quod verbum co aptius est, quod pinc­
elare nervos ejus incisos esse significai, qui noccrc posse videretur: quasi mu - 
ti la vit cum, cui ut injuriam facérét non venisset in mentein.

Tcrtius locus, quem propono, jam prídem Krueger! dubitationem m 0 vit, 
qui et ipse proreus recte videtur, quae n am esset sententia verb or um, quacnam 
desideraretur, significasse. Ait enim Thucydides III. 63 каітоі րձհ òuoíaç %օ1օւրսհ 
11 f¡ àvriôiôóvai aurycov f іа/мѵ t¡ ii/Ttl Sixaiocrdvriç 1.1 e v ocțisiXrjȘmcraq, տհ ãôixãav 
6s àzcsSiSouévaq. Plataeenses in oratione, qua se expurgare culpa et supplicium 
deprecari conantur, id maxime urgent, turpiter se facturos fuisse, si debitam Athc- 
niensibus gratiam non rettulissent. Hoc quo refellant, Thebani dicunt rem non 
illám esse turpissimam, si qui s parem gratiam non reddidisset, sed multo turpius 
esse, si qui s earn gratiam quam sane recte et juste persolvere deberet, ita ut allí 
opprimerentur, referret. Hanc vero, quae requiritur, sententiam habebis scri- 
bendo: xod où rô ràç opo/uç %«oztczç iiî; огаобіботаі aicryqòv /.lâXXov Հ etc.

5
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Paulo infra III. 65. Thcbani excusant, quod in media pace impetum in 
Plataeenses fecerint et per vim occupare urbem co rum conati sínt. A civibus 
Plataeensibus в ese arcessitos esse, qui, quum et ipsi cives essent et magnam in 
republica male administrata jacturam facerent, ¿¡ЗоѵЛогто гои<,- те vutõv %e/çovç fir¡- 
v.Íti fiãXXov yevéapai тоѵ; те âiieívovt; та ația eye tv. Difficile dictu est, quid 
verba itãX/.ov yevéďpai sibi velint. Nam, quae est Scholiastae sententia, esse 
yeíoovç subintelligendum, videlicet ne deteriores cives sibi etiam magis mali fièrent, 
id mihi quidem oinnino displicere confíteor. Primum enim aeque atque
«qszvouç, ut i ta dicam, politicam quandam vim habet, non ethieam : quam quam 
hac significationes apud antiques non ita, ut nostra cogitandi de iis rebus ratio 
fort, separatae ac discrctae sunt. Delude ne optimates quidem, qui Thebanos 
acciverant, videntur vel per simulation cm dicturi fuisse, id se cgissc, ne cives 
sui etiam magis corruinperentur. Imino vero unum hoc agebant, ut summum 
imperium penes eos esset, qui genere et conditione vitae co digni essent. Eoque 
etiam verba та d¿,ia eyeiv nos conducunt, quippe quibus notionem, non quae 
ad mores, sed quae ad potentiam pertineret, op posit am fuisse verisimile est. 
Quare equidem cens co pro yevécrPai scribi oporterc 6 úvaap a u Sed utruin țiij.X- 
XoD SA'affp-aj, di ci potuisse existimem, an etiam pro fiãXXov restituendum fafaa ar­
bitrer, non mi hi constat. Non memini exempli quo illud fiãXXov 6 ów a triai 
tu ear՛; sed quum ôcvaaP ai ipsum per se, Objecto non addito, ea vi saepenimiero 
dictum sit, quumque etiam alia Adverbia ci verbo adjuncta sint, equidem hoc 
ferre maluerim quam sententiam, quae et ab hoc loco, et a commuai Graeco­
nun ac Ro manor um sensu aliena est.

Etiam magis alius ejus librï locus corruptas caque de causa ab inter- 
pretibus multi fariam tractates et tentâtes est. Plataeenses III. 5 i pracdicant, se 
non utilia sed honesta sibi soqueada semper existiinassc. Quare fidem se Atlic- 
niensibus servare maluisse, quam ad Lacedaemoniorum partes transiré : ‘ Хіі^гаіоѵц 
eXoțievoi Sixaitoç fbãXXov q v fiat; xeyôaXeco;. Jam ea, quae sequuntur, verba pes- 
sime mutilata et corrupta sunt. Ka í то-t %օՀ таит а zteo'i rm ѵ аѵто'ѵ ói'.oáo; <p aíveaPai 
yiyvtocfxovrat;, v-ai ro հւ՚քպléoo-v ai¡ áZZo ti то.ііісгаі Հ nZv țvu-fiaywv tou; ayapjľí,-, 
отаѵ ätt i'iețiaiоз> ті(Ѵ ydçyv- ïîjç оцоетіу е/умі, хак то. тсауаѵті/.а зоѵ vfuv tocpéXifioy 
xapomyai. Praeclare Classenius jam prídem extremam partem restituit: xa v то 
TtaoavTix.a х-оѵ viiïv ¿xpéXifiov áviiarrpat. In prioré vero parte aliquot verba in­
ter cidíssc, optime Krueger u s statuit. N ollem tarnen id post eytocri factum cen- 
suisscL E qui dem scripscrim,: xat to ¡£t՝t Kpsqotv սՀ -t то-ш a ai j¡ rò Síxaiov 
fuße ô o y t Հ s о p-а i тыѵ ¿y՛ ft fidyaw- roí» ауарххц. Hoe- ergo, Plataeenses dicunt, non esse 
utilitatis et honestatis rationem discernendam, et sociis fidelibus voniam dandam, si 
grati animi officio se solvi noluerint, quamquam id tills commo dis contrarium fuerit.
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Similis corruptela est alio loco, quamquam ea criticorum aciem adhuC 
effugit: III 45. Diodotus posteaquam exposuit, nullum satis grave esse suppli­
cium, quo homines a criminibus deterrerentur, sic pergit: d).7¿ r¡ fiív icsvía аѵаухц 
Tiv Tiíxfiav Падгуоѵо'а, i¡ ő1տՀօսօ-/« vßgsi Tr¡v it/.tov:-¿¡íav xat срооѵтцііаті, al ծ áaXž.i 
¿ѵгтѵууаі ogyij тw v àvis-Qióxtot՝, ահ éX6tuT>¡ րւհ хат гурт ai vit йѵт-хгато и Tivòç xgeítr- 
iTovoiT, ¿¿¡dyovaïv tę тощ xivSvvощ. Primum quidem in oculos incurrit, aequabili- 
tatem orationis non esse servatam. Nam qutim paupertati et superbiae suuin 
Objectum additum esset, al a/./.ai ¿¡wTvyýui со objecto c ar ent. Delude vero 
hi casus di contur xaTt.ytď~ai vir аг^хготои тіѵоц xgacrcroroç, quod quale 
sit nusquam expositum videmus praeterquam quod ex loci sententia p о tius 
exspectaveris, illos casus ipsos ex hoc genere esse, quo quis ita oppri- 
matur, ut resistero ei non possit. Dunique miro quodara modo accidit, ut 
ágy ՛՜լ adderetur r<~>v avã-giórtiov, quum hie Genitivus praecedentibus vocibus tt¡v 
ró/.iiav, ißgei, срдоѵ/ціаті, րղս ».Xtovt¿íav non adjectus sit: quamquam neminem fu­
git, hune Genitivum omnino non neeessarium esse. Spero fore ut, me vel non 
monente, suspiceris in inutili hoc Genitivo illud latere Objectum, quod dcsi- 
derari supra diximus. Quid multa? Jam sic restituo verba Thucydidis; ãXX՝ Հ 
fitv тігѵіа аѵаухчд r i; v ró/.fiav -tagáyyivira, րլ Տ՝ ¿¿ov iría vßgei ттр) и/, гот t ¿¿av xai <pgo- 
í'ŕifiari, al Ճ az) ui ¿pv-rvyjai ögyij r Հ v a vo i av, toç гхаатоц Tig хатгуртаі vic аѵц 
x гетто и пѵщ хдгіѵгиоѵоц, ¿¿¡dyoviriv tç тощ хітбѵиоѵц. Ut quisque necessitate quadam 
inevitabili cogitar, alius paupertate, alius potentia, alius variis vitae casibus ad pcricula 
subeunda truditur. Et hace quidem emendado non dubito quin plerisquc probetur, 
ut mihi quidem certíssima est; duo vero supersuńt, de quibus minus mi hi persua- 
sum est, quae tarnen et ipsa perquam verisimilia puto. Primum enim xai 
cpooviyian pro glossemate babeo, quum praesertim ab vßgti ad rpoo'v^ua oratio 
non ascenderé sed descenderé videatur: nam coneinnitatcm sententiarum his ver­
bis turbări, primo adspectu intelligitur. Alterum est quod xgsíírirov illud non 
apte (žr'r'xsďTov dictum videtur : àvíxrfov dixerim „quod vinci non potest“: nam 
òevr^xsaTov vix aliter usurpatum invenias atque de malo vel damno, quod sarciri 
vel compensări nullo modo possit. Hoc vero loco etiam ¿¿¡overia, si vera esset 
lectio, inter insanabilia hace relata esset. Vide igitur annon àvixvpou suum in locum 
restitucnduin existimes. Sed, ut supra diximus, de bisco penes alios judicium esto.

Sed quoniam in indagandis lacunis versamur, repetamus locum, qui est 
III. 17. хал хата тоѵ удотоѵ тоѵтоѵ, ог> ai ւ՝Հէհ гяХгоѵ, tv rotę тсХеіаТаі Տրլ ѵцеч 
а fi avTotq гѵгдуоі xdXXsi іугѵоѵто, itagartXŕpiai ős хал еті irżt/ouc; izgyoiievou т Ov 
itoXÉpov. Kruegerus recte admonuit, naves vix di ci potuisse ¿vtgyovq xâXXti
,,efficaces pulchritudine,“ sed de lacuna aliqua esse cogitandum. Non difficile 
eat augurar!, quid exciderit: Thucydides eas naves, quae in effectu erant, distin- 
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o-uit ab iis, quas Athenienses in navalibus habebant: illac sunt, quas еѵедуоъч 
hoc loco dixit. Apparet, adjectum fuisse, bas apparatu et pulchritudine 
egregias fuisse. Sed praeterea aliud quid hisce verbis inest, quod mérito of- 
fendere ingentes debeat. Thucydides quum dixit, plurimas naves («Äeto<5Հ) 
ab Atheniensibus co tempore apparatas fuisse, mireris statim restringi id, quod 
paulló ante dictum sit, additis verbis sequentibus. Ciy non ab initio dixit, pro- 
pemodum totidem naves in mari fuisse, quot initio belli? Hue accedit, quod 
re vera numerus earum navium, quas Athenienses ineuntc bello comparatas ha- 
bebant, minor fuit, quam is numerus, quem pando infra videbimus. Quare, si 
placet, lenissima medeia emendemus verba, scribentes : тсаоахХтупои ôs x«l en 
aXítouç ո uévov гои րէօ/.Հսօս.

Jam vero, quum tot lacunaruin vestigia supersint, liccbit etiam iis locis, 
qui minore necessitate id cfflagitent, verba quaedam excidisse judicare. Ita III 26. 
ot IlsXoXovvrfirioi, srtíiôi] ràt; eç 7r[V MusAqwjv — vavq aitś<JTsi).av syyyrTa "AIxi&av, 
o¿; i’,« avro~g vavag/,01;, rtgoçràé,avTeç, aòroí sę րղv Агт/х>՝ѵ — Èçé¡3«Aov. Пдоцта- 
țavTtq illud quum et £%oѵта ՚AŻ֊x/'<S«i> vauç proxime praccesserit, quum praeterea 
III. 16. x«l vavaoyov xgoqsra^av ’Aż.x/0av commemoratum sit, plane inutile esse 
concedes. Contra desideratur mandatum illi datum, ut quam celérrimo Mytile- 
non navigaret. Nam Lacedaemonii, qui invasere in Atticam, ¿xipsvovatv asi arto 
rip; Aéffßov n rtsvo'saurai тыѵ ѵеыѵ sgyov rjôrç хе nsgaia>tué:ѵшѵ, et praeter omnium ex- 
spectationem naves illac, ut est III. 27. ¿vs%góvi£ov. Quare equidem post xoo,՛- 
Та^аѵтед, quod et ipsum sine Objecto offendere débet, excidisse putavcriin <51 à 
r <x % ť w v XEgúcito^ Հր«! vel tale quid.

Aliud corruptelac genus deprehendimus III 39. xarret; yan Հար ys ¿40Í- 
(օհ ¿X&evro, oii," y's^v tot; պ/սօհ Tgartoiisv օ/հ »v v v л <z л i v sv r v ло'Леѵ lirai. Est 
hic locus ex ea oratione, qua Cleon de cunctis Mytilenaeis summum esse suppli­
cium sumendrun consult. Qua in oratione etiam illud vehementer urget, ne quis 
plebis et optimatium causam diversam esse statuere velit : parit er omnes pccca- 
visse candemque comineruisse poenam. Wavtsc, íi/uv ys óuo/źoy srtśirsrro : licet 
illi inter sc inimicitias egerint gravíssimas, nobis certe pariter insidiad sunt. Jam 
Pronomen relativum ole, quod pertinet ad rtcívreç, re vera tarnen ad pieh ej o s re­
ferendum esse, de quibus maxime agatur, docet sententia totius loci Sed quae 
se quant ur verba omni ex parte dubitationis plena sunt. Licebat illis tunc, 
nunc esse in urbe? Quis talia concoquat? Nam extremum illud perfugium 
putaverim dieerc, id, quod tunc illis licucrit, hoc fuisse, ut ad Athenienses se 
converterent : quo facto, nunc illos rursus in urbe futuros esse. Extremum per­
fugium dice: nam ne sic qui dem verborum sana sententia est. An vero ex urbe
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ejecti sunt, ut clici pottier it, nunc cos rurstis ín urbe' fiïtarbiy esse? Et si quis 
recte rem eXquirnt, nonne Cleon potins doceie videtur, qtiïti f acer c il li cle- 
b u e r i ո t, quam quid c o m modi habere po tuer int. Quare acl emendan d u in 
nobis confugiendum esse video : Et pri mum quidtem verba vvv «¿kro et ív rr¡ 
«¿kèt tantum literarum similitudineni demonstrant, ut ditiographiae cxcniplunl hic 
habere nobis videamur: id que, opinor, exemplum, quod corruptelae ex dittogra- 
pliia natae praeclarum documentam esse possit. Vcram enim lectionem ñeque vvv -xá- 
ktv noque ív ztóksi censeo, sed аѵт txákoi q, ex quo Utŕumque natum est. Quare re- 
scribamus : oiç <ye ¿ՀՀ՛v <Ճհ Հ/iãç тоа-хоретоіц ãvTi-xákotq eivai. Unum fortasse restât, quod 
ipse confíteor : addito opus est, căinam sese opponere debuerint. Id si necessário acl- 
jiciendum putaveris, fortasse verba ív -толя viam monstrabunt : in qui bus la­
tere vicieri potest : т o I q ív rikst, quod ad sententiam aptum esse non negabis.

Alia rur sus ration« corruptum locum babes IV 85. Brasidas ibi docet, 
satis si bi virium esse ad Athenienses repellencies, si cum exercita veniant. Kai­
ro/, inquit, <rroar/<z ye րրյձ’, ija vvv еуы гтгі NÍď«i«p eu ou poi]ín¡(rai.'roq aux
iqfí/.r^rav AÿqrouOi ztkíoveq оѵтец xooqu i¿,ai, ¿'vît г о их еѵлоц v i¡ Ït i¡ ye avTovq ты 
ev Nccra/ą- itt даты ía ov Ttkr^oq ’m’ Vjtiãç а-хосет eïkat. Haec verba péssimo 
corrupta esse, quoniam interpretes recentares inter se consentiré videntur, nolo 
corruptela demonstranda operám perdere: sed quae vera sententia esset, quaeque 
recta emendandi ejus loci ratio ineunda, non satis perspexerunt. Brasi das igitur 
hoc elicit, apud Nisaeain egregio Athenicnsium hoplitarum exercitai pugnae se 
copiam fecisse, qui quum hane pugnam dctrectavcrit, multo minus esse exspe- 
ctandum, fore ut hic ѵгрт r¡ атоат<~ Brasidae obviam veniant : praesertim quum et 
eundem, quem apud Nisaeam, exercitum sccum habcat, et Chalcidcnsiurn auxilia 
sibi accessura esse speret. Haec si est hujus loci sententia, jam sic eum emen­
dare licebit: ыцТе oúx erz.oq vrfi-ri ye аѵтоѵд атдаты íxí те ты ev N/o'a/qc úľov лkr¡- 
¡Toq xai íq> Vfiãq àxavTyfai.

Demonstravimus iis excmplis, quibus vix fides denegări poterii, quid sae- 
penumero esset in Thucydide audendum, quo ci verba, quae vere ab eo scripta 
sunt, restituerentur: multo etiam minus dubitabimus, quum sententia id fert, dam- 
numque uno verbo vcl emendato, vel sublato, vel alio in loco pósito resarcir! 
posse videtur, ad hoc lenius remedium confugere. Si placet, etiam hujus ge­
neris exempla pauca subjungamus.

Est apuci Thucydidem IV 9. Tovq vaViTaq Ц аѵтыѵ ыхкигеѵ àff-xíai Te <paú- 
kaiq xat oiwvivaiq raíq лоkkoãq. Ex additis verbis TOÍq Ttokkaíq pcrspicuuin est, 
oíavívatç vere Adjectivam esse et alteri Adjectivo tpavkaiq, nec vero àartícri respon­
deré. Quare scribe ср аил а/ć; те zoi oIcrvivatç Taîq xo/.ž.aľq.
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Simili ratione alii loco subveniendum est III, 23. ol ôs ПXaraŕvq ¿xeí- 
l'ouç ьшооіі) рйХХоѵ ex rov crxoTouq ео'тмтец siti tou %eíXovq rrq roúpQou xal sroépvóv 
те x «ï ¿<j-t¡xó vtipov. Quo melius eos, qui cum facibus appropin quant , cogno- 
scant, non multum referí, utrum in margine fossae stent necne: referí vero ma­
xime, quo melius sagittiș ас pilis illas infestent. Quare scribendum fortasse : 
scal l<JttoT$<í ¿vi tou <y4ei).avq rífe Tctcpgau $rá<suov Te xa<

Alia vía, sed non minus certa, alius locus IV, 50 emendandus est. Epi­
stola regis, ad Lacedaemonios data, intercepta est ab Athéniensibus, ¿v aTq ѵоХХыѵ 
aXXiov yeyąą/nf.lévcov xecpáZaiov т\ѵ Ægàç K<xxsôv.i ¡lovíouq, où уіуѵыихеіѵ o .Tt 3aĽ- 
Хоѵтаі. Tota epistola quum ad Lacedaemonios perseri pia sit, vix licebit xs<;>u- 
Xaiov Հ-v ѵуоц ЛaxeSat/novíouq conjungere : i mm o vero, subíate voóq, rescribendum 
videtur : xscpáXaiav r¡v, Xaxeôai^iovlouq où yiyixikrxstv o Ti роиХоттаі, se ignorare, 
Lacedaemonii quid vellent.

Similiter III 90. xal iisrilt touto ¿vsX^róvŕtav ol Murai\woi [fVľ те ’AȘrцѵаімѵ 
x,ai тшѵ Z'01'] Âgoçs%<ogT}oar x cd aur oí, verba uncis inclusa tollenda esse
probabile videbitur, si earn rationein, qua ol M-ďďi\ѵюі inter medios Genitivos ab­
solutos collocatum est, tecum reputaveris.

Etiara III. 11. хелкехіоте^оѵ íIxoTtoq sfieXXov oleren, [x«îj æjo,՝ то nXeïov í.ór¡ 
sTxov Tou Հաstsqou sti ¡novou àvTiffovjuévou. Conjunctio x-ճ cjiciCnda mihi videtur, 
quum non ainplius quid addatur, sed simpliciter id quod paulo ante dictum est 
panels verbis comprehensum repetatur. Quare quoniara z«A illud non est etiara, 
de medio toll endura est.

Aliura propono locum III, 83 xoeíiTerouq ôs огтеі; untixTreq Xoynr/.t<~> ¿; то 
âvéXvtcnov tou ßeßaiou քպ va&sľv ftãXXov itooetfxóvow ղ vttfïevuui [sői'twroj qui 
quam quam satis corruptas est, sentcntia tarnen ejus obscura esse non potest. 
Persuasora enim oimies habebant, certain esse fidein oranino desperandam : quare 
id potins cogitabant, ne quid paterentur, quara ut Adera haberent: хайт, ¡iñX-
Xov q vtareveraí. Verbum šôúixzwo pervertit concinnitatem sententiae. De voce 
xoeúrcrauq, quam et i p sam emendandam esse Kr nege rus recte vidit, non audeo sen- 
t-entiam promere : hoc tarnen video, și-x ovrei; illud, quod est apud Seholiastam, 
Thucydideum esse : sed Adverbium, quod latere in xoaovorv suspicor, depre- 
hendere non possum. Proponerem àxítrruiq, nisi id ipsum panels verbis ante 
scriptum hubereràus. Adverbio illa invento, locus omni ex parte sanatus esse 
videri poterii; [алѴо-ТюіЛ ôs ¿íxovreq ãrwvrsq etc.

Սէ vero hic Scholiast-a duce contigit nobis, սէ veritatis certe specicm



23

quandam acciperemus, ita fortasse etiam alio loco idem Scholiasta id quod verum 
est suppeditare potcrit. Thucydides posteaquam exposuit, quanam ratione inter 
Perdiccam et Brasidam inimiciția orta sit, jam IV 128. ita pergit narrare: arto 
rourou te ttowTov Tísg&ixxcii; ВgairtSav te ttoXéfiiov svd/мсге xoù sç rò Åoirton I I.v.o- 
лоѵѵцаеш» ríj ftev yi'oiin; 8i ճ՚ծ ițeai оиц ou ^vvr^ç iiTtro^ t~>v ól avayxaíuv
<utt<póo«iv őiai-aorrúi,֊ «tgaairev őr<o ГОо'пГО tá^iora toľq iiïv țvppifretai, rwv ős urro/.. 
).á¿fitat. Lst hic locus ex iis, qui recte explicări nequeunt, nisi а ratione quadani 
enunciationum componendarum Graeconun ac Komanorum propria profectus fuer is. 
Saepenuinero enim duae enunciationis partes, quarum una altera minus valent, 
ita juxta sc collocantur, ut eandem vim ac potestatein habere vidcantnr. Qua 
in re necessário fit, ut ea sententiae pars, quae majorem re vera vim ten cat et 
primaria sit, alterum locum aecipiaL Ita etiam hoc loco, de quo agi mus, rem 
se habere patet. Hoc en i ni Thucydides ait, Perdiccam, quamquam re vera 
in Lacedaemon!os non adeo infesto esset animo, tarnen temporibus coactum ab 
Corum amiciția rcccssisse et in Atheniensium societatem venisse. Ilis praemissis 
locus iile non tam difficilis explicata est, quam primo conspecta vider! possit. 
Tij usv уга!,» ¡[ enim, quod ne Kruegerus quidem recte intellexit, internum animi 
statuni signifient, qui ci, quod postea fecit, oppositus erat. Ut Germanice dica-
mus „und fortan hatte er gegen die Lacedaemon!er in seiner Seele zwar nicht 
dauernden Hass, der Athener wegen, aber etc. 2úvi^sç vero /uiroç quamquam
inusitato more dic'um est, id tarnen odium signifient, quod quasi cum hominis
natura coalescat, ut cvelii ex pectore non passif. Quamquam autem animum in
Lacedaetnonios benevolum et ami cum retinebat, tarnen — liceat enim jam, duce 
Scholiasta, id reponerc, quod baud dubie ipse Thucydides scripsit — twv ôe 
à v <z y x <z / co v 4 v fi c;> o o <.> v eveicev «îeurL etegautaev etc. Ergo temporum causa, 
quae maxime Perdiccam urgebant, quod in ipso regno ßrasida autore pęriculum 
sibi nasci posse suspicabatur, a Laccdaemoniis deseivit idque egif, ut quam pri- 
mum cum Atheniensibus in gratiam rediret et Lacedaemoniorum potestati sese 
subtraheret. ’kttaX)extteo^tat enim amplius quid signifient quam â-xoirrrțvai : id enim 
spectat Perdiccas, ne di uti us in confiniis suis cum exerciții versentur. Sentent! a, 
quam ita effeci, probanda videatur annon, aliorum judicio permitió ; quamquam 
libere profiteer, meo quidem judicio ea de re dubitationem esse non posse ; lectio 
vero, qua illa nititur, ea est, quam Scholiasta ob oculos habuit, quum ait: еѵемеѵ 
гои àvayxaíov tmpy-oavTtx; .... атсоігтілц ôieitgixtteťo. Sed ut repetamus Ger­
manice omnern sentcntiam, Thucydides hoc dixit : „und für die Zukunft hegte er 
gegen die Lacedaemonier in seiner Seele zwar wegen der Athener nicht einen 
wirklichen Hass, um dringender Interessen willen riss er sich jedoch von ihnen 
los und war bestrebt, sich möglichst bald mit den Athenern zu versöhnen, und 
die Lacedaemonier aus seiner Nähe los zu werden.“
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Šed jam tcmpus est, սէ Ішіе operí nostro finem imponamits. Non dubito, 
quin multi futur! sínt, qui liane nos tram criticcs cxercendac radonem fundamento 
destituíam esse clamitent, at que timeant, ne istia conaminibus interpretado quasi 
ex portu in altum mare fluetuum ас tempestatum plenum rejiciatur. Qui si intra 
portum se tenebunt, пае ego illis non invidebo : sed si existimabunt, sine ullo 
periculo fieri posse ut quuni nostrae literae turn lectio Thucydidis quasi recreatac 
in dies magis vivant ас floreant, in summo errorc versan tur. Nam, quod 
supra dixi, si maxime verum est, artem criticam interpretation! servire, it a 
tarnen, quamdiu literarum antiquarum studia viguere, factum semper esse vi- 
demus, ut, si interpretado alicujus scriptoris magna et laeta incrementa ca- 
peret, ea prorsus ex ea rationc pondèrent, qua critica in co ars exerceretur, 
et contra explicado languescerei et torpesccret, si qua actas criticae jam satisfa­
cíala esse et in ipsa interpretatione solam opcram ponendam opinaretur. Quin 
etiam libero profiteer, quamquam scio non multos esse, qui in eo mecum faciant, 
no in scholis quidem, si critica tractatio vetorum scriptormn prorsus ex iis vol 
ejiciatur, vel excludatur, literarum antiquarum studia ita coli pose, ut adolescen­
tinul animi ita ut par est erudiantur et corroborentur.
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SchulnachrieMen.

A. Verordnungen des Königl. líochlöblichen Provinzial-Schiilcollegiums 

von Pommern.

1856. 26, April. Das Lutherbuchlein von Wangemann übersandt mit dem Auftrage 
auf die Verbreitung der Schrift unter den jüngeren Schülern hinzuwirken. 
(Ist in Sexta Und Quinta eingeführt Und wird zur Vorbereitung auf die 
Festtage der protestantischen Kirche benutzt.)

1856. J3. Mai Die von Göbel hèrausgegebene Sammlung französischer Werke, 
welche in Münster bei Theissing erscheint, wird für die Schülerbibliotheken 
empfohlen.

1856. 26. Mai. Eine Ministerial Verfügung vom 10. Mai, betreffend die theologische 
Bildung der zukünftigen Lehrer, wird mitgetheilt.

1856. 9. August. Der KeViäionâbcricht über das hiesige Gymnasium wird mitgetheilt. 
1856. 28. October. Mittheilung der Ministerial Verfügung vom І6. Öctober, durch 

welche das Vocabulariiirn von Bonnell empfohlen wird;
1856. 27. October. Die Schüler des Gymnasiünis haben ohne Ausnahme, die ein­

heimischen wie die auswärtigen, die Erlaubniss des Directors zur Theilnahme 
an einem Tanzvergnügen und zum Besuche des Schauspiels cinzuholen.

1856. 13. November. Fünf Exemplare dèr Königskrone von Reinthaler werden 
zur Vertheilüng an würdige Schüler übersandt.

1856; 15. November. Alljährlich ist zum 1. September ein Verzeichniss derjenigen 
Lehrër einzureichen, welche bei einer Mobilmachung der Armee herbei­
gezogen werden könnten.

B. Chronik des Gymnasiums.

In dem Lehrercollegium sind auch im Läufe dieses Schuljahres mehr cf é 
Wechsel eingetreten. Der Prorector des Gymnasiums, Herr Dr. Wendt, ist zu 
Weihnachten aus demselben geschieden, tim die Leitung des Gymnasiums zu Hamm 
zu übernehmen. Ebenso verlässt uns gegenwärtig niit dem Schluss des Schuljahres 
Herr Dr. Zerlang, um am Gymnasium zu Sorait in die Stelle eines ordentlichen Leh­
rers für die Mathematik uhd für die Naturwissenschaften einzutreten. Beiden Colle­
gen folgt unsere liebevolle Und dankbare Erinnerung nach. Die Lehrstunden des 
Prorectors sind von Weihnachten bis Ostern durch den Director und die Herrn 
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Collegen Dr. Pitann, Riemann, Dr. Grautoff und Todt übertragen worden. Zur 
Ausfüllung der durch diese Verluste entstandenen Lücken sind von Seiten des Wohl­
löblichen Curatoriums bereits die geeigneten Schritte gethan.

Im Übrigen hat die Thätigkeit der Anstalt keine weiteren Störungen erlitten.
Mit besonderem Danke erwähne ich, dass Herr Superintendent Henckel das 

lebendige Interesse, welches er an unserm Gymnasium nimmt, dadurch bethätigt hat, 
dafz er auch während dieses ganzen Schuljahres in der Ober-Tertia den Religionsun­
terricht ertheilt hat.

Zu Anfang Jedes der beiden Semester haben, wie bisher, die Lehrer des 
Gymnasiums gemeinschaftlich mit den confirmirten Schülern aus der Hand des Hc.in 
Superintendenten Henckel das heilige Abendmahl empfangen.

Den Geburtstag Sr. Majestät des Königs, zugleich den Stiftungstag des 
Gymnasiums, hat das Gymnasium durch eine Vorfeier am 14. October begangen, bei 
welcher der Director die Festrede hielt.

Zur Beglückwünschung der Universität Greifswald, welche am lb. October 
ihr vierhundertjähriges Jubiläum feierte, liefs das Gymnasium durch den hierzu com- 
mittirten Director eine Abhandlung „Coniectanea in Thucydideni“ überreichen, 
welche den wissenschaftlichen Theil dieses Programmes bildet.

Am 26. und 27. Mai erfreute sich das Gymnasium der Anwesenheit des 
Königl, Geheimen Regi er ungsr ath e s Herrn Dr. Wiese, welcher im Auftrage Sr. Ex- 
cellenz des Herrn Ministers von Raumer das Gymnasium einer eingehenden Revi­
sion unterwarf. Eingedenk der reichen Belehrung und vielseitigen Anregung, welche 
die Anstalt dieser Revision verdankt, benutze ich diese Gelegenheit, um sowohl Sr. 
Exccllenz dem Herrn Minister von Raumer als auch dem Herrn Geheimen Regierungs­
rath Dr. Wiese im Namen des Gymnasiums den ehrerbietigsten Dank auszusprechen.

Eben so hatte das Gymnasium am 9. Juni die Ehre des Besuches des 
Königl. Provinzial-Schulrathes Herrn Dr, Wöhrmann, welcher während des Vor­
mittags einer Anzahl Lectioncn beiwohnte.

Zum zweiten Male wurde dem Gymnasium der Besuch desselben am 5. und 6. 
März 1857 zu Theil. An dem ersteren dieser Tage wohnte derselbe dem Unterrichte in 
mehreren Klassen der Anstalt bei; an dem nächstfolgenden Tage fand unter seinem 
Vorsitze die mündliche Prüfung der Abiturienten Statt, der ersten, welche das 
Gymnasium zur Universität entlässt. Die Geprüften konnten sämmtlich für reif erklärt 
werden. Es sind folgende •_

1. August Paul Herr, Söhn des Predigers Herrn Herr zu Eibbecard bei 
Greiffenberg, evangelischer Confession, geboren zu Eibbecard am 25. Februar 1840, 
471 Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, wird in Bonn Philologie studiren.
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2. Franz Friedrich Wilhelm Rоsenоw, Sohn des Bürgermeisters Herrn 
Rosenow zu GreifFcnberg, evangelischer Confession, geboren zu Labes am 3. No­
vember 1836, 2% Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, wird in Breslau 
Medicin studiren.

3. August Emil Steinbrück, Sohn des Herrn Apotheker Steinbrück zu 
Csunmin, evangelischer Confession, geboren zu GreifFcnberg, am 28'. August 1839, 
4V, Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, wird sich dem Militairstande 
widmen.

4. Albert Friedrich Wilhelm- von Bothmer, Sohn des verstorbenen König!. 
Hannöverschen Justizraths und Rittergutsbesitzers Herrn von Bothmer auf Carów 
bei Regenwalde-, evangelischer Confession, geboren zu Göttingen am 12. Juli 1836, 3 
Jahre auf dem Gymnasium-, 2 Jahre in Prima, wird in Göttingen Rechts- und Kame- 
ralwissenschaft studiren.

5. Herrmann August Schmidt, Sohn des hiesigen Bürgers und Schneider­
meisters Herrn Schmidt, evangelischer Confession, geboren zu GreifFcnberg am 16. 
April 1839, 4 ՛ ՜շ Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, wird in Berlin Theologie 
und Philologie studiren.

6. Ernst Karl Adolph Kulise, Sohn des Predigers Herrn Kulise zu 
Schönebeck bei Stargard, evangelischer Confession, geboren zu Schönebeck am 23. 
October 1836, 3 Jah r e auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima, wird in Halle 
Theologie studiren.

7. Ernst Friedrich Heinrich Eduard Taub er t, Sohn des König!. 
Superintendenten Herrn Taubert zu Regenwalde, evangelischer Confession, geboren 
zu Regenwalde am 25. September 1838, 2 V, Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre 
in Prima, wird in Berlin Theologie und Philologie studiren.

C. Lehrverfassnng.

Die Lehrverfassung hat auch im Laufe dieses Schuljahres keine wesentlichen 
Veränderungen erfahren.

In der Religion sind in Prima die Anfänge der Kirchengeschichte und die 
Glaubenslehre, die letztere nach dem Leitfaden von Thomasius, durchgenommen worden 
und das Evangelium. St. Matthäi im Urtext gelesen. In Secunda sind im Sommer 
Abschnitte aus den poetischen und prophetischen Büchern des Alten Testamentes ge­
lesen, im Winter eine Übersicht der Kirchengeschichte gegeben, In beiden Tertien 
sind zuerst die drei ersten Hauptstücke des Katechismus behandelt, hierauf die Ge­
schichte der Reformation erzählt. In Quarta sind zuerst das Evangelium St. Lucä und 
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¿lie Apostelgeschichte gelesen und hierauf der Katechismus Lutheri durchgenommen. 
Für den Katechismusunterricht wurde die Bearbeitung von Jaspis benutzt. Das Pen­
sum der beiden untersten Klassen bildeten auch jetzt die biblischen Geschichten des 
Alten und Neuen Testaments nach der Anordnung von Jaspis. Daneben wurden die 
fünf Hauptstücke wiederholt dem Gedächtniss eingeprkgt und kurz erläutert.

Im Lateinischen sind für den grammatischen Unterricht die Grammatik 
für mittlere und untere Gymnasialklassen von Putsche, für die schriftlichen und münd­
lichen Übungen in Secunda die Bücher von Heimchen, in den Tertien von Gruber, 
in Quarta von Siipfle, in Sexta und Quinta Von Schönborn benutzt worden. Zum 
Memoriren von Vocabeln diente bisher das Vocabular von Wiggert. Gelesen sind in 
Prima von Cicero die Reden pro Planeio und pro Flacco, die drei Bücher von den 
Pflichten, das zehnte Buch des Quintilian, von Horaz das vierte Buch der Oden, eine 
Anzahl Episteln des ersten Buches, sowie ausgewählte Satiren aus dem ersten und 
zweiten Buche; — in Secunda eine Vereine nebst der Divinația in Cæcilium, und die 
vier catilinarischen Reden, daneben Livius mit Auswahl und Sallust’s Catilina curso- 
risch, von Virgils Aeneis das fünfte und sechste Buch ; — in Obertertia Caesar de 
Bello Galileo das sechste und siebente Buch, worauf zum Bellum Civile übergegangen 
wurde, von welchem Buch 1 und 2 gelesen sind, in Untertertia Caesar de Bello 
Galileo Buch 5 bis 7, von Ovid wurden in beiden Tertien ausgewählte Stücke gele­
sen;—in Quarta der Cornelius Nepos und die Fabeln des PhaedrUs.

Im Griechischen ist die Grammatik von Krüger in allen Klassen dem 
grammatischen Unterrichte zum Grunde gelegt, für die schriftlichen Arbeiten sind die 
Bücher von Francke und Halm bestimmt. Gelesen sind in Prima Von Thucydides das 
zweite Buch, von Demosthenes die erste Und zweite Philippics, die drei olynthischen 
Reden, die Rede de Pace so wie die Lcptinea, von Dichtern die zweite Hälfte der 
Ilias und von Sophokles der Oedipus Coloneus und die Antigoné ; — in Secunda ein 
Theil des Ilerodot und Plutarchs Kleomenes, von der Odyssee die zweite Hälfte und 
hierauf die ersten Bücher; — in der obem Tertia mehrere Bücher der Odyssee und 
Xenophons Anabasis Buch 3 und 4, in der untern Tertia im Sommer das Lesebuch 
von Jacobs Theil 1, im Winter das vierte Büch der Anabasis. Jn der Quarta würde 
für die Lectüre gleichfalls Jacobs Lesebuch benutzt.

Im Hebräischen sind in Prima für die Lecture die Genesis und die 
Psalmen, in Secunda das Lesebuch Von Gesenius, für den grammatischen Unterricht 
in beiden Klassen die Grammatik von Gesenius benutzt worden.

Im Französischen sind die grammatischen Lehrbücher Von Plötz im Ge­
brauch geblieben, zur Lecture wurden in Obertertia die Lectures choisies desselben 
Verfassers benutzt, in Secunda und Prima das Lesebuch von Lansing, zu welchem 
in Prima am Schluss des Cursus noch die Athalie von Racine getreten ist.
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Für den deutschen Unterricht sind in Quinta und Sexta das erste Lese­
buch von Hiecke, für die mittleren Klassen die Gedichtsammlung von Echtenneyer 
und Hiecke, für Prima das Lesebuch von Hiecke benutzt worden.

Das geschichtliche Pensum war für Quarta eine Reihe biographischer 
Darstellungen aus dem gesummten Gebiet der Geschichte, für Tertia die römische 
Geschichte, zu welcher dann im letzten Vierteljahr eine brandenburgisch-preussische 
Geschichte mit Benutzung des Leitfadens von Hahn trat; für Secunda die neuere und 
für Prima die römische Geschichte. Das geographische Pensum für Sexta war 
Europa, speciell Deutschland, für Quinta die aussereuropäischen Continente. Jn 
Obertertia sind mehrere Wochen der Wiederholung der Geographie Deutschlands 
gewidmet worden.

In dem naturwissenschaftlichen Unterricht sind die Pensen für Sexta 
und Quinta unverändert geblieben. Jn der Physik ist in Secunda die Lehre vom 
Schalle, vom Lichte und von der Wärme, in Prima die Statik, die Mechanik, die 
Lehre von der Electricität tind vom Magnetismtis behandelt worden.

Das mathematische Pensum war für Prima eine Wiederholung der Lehre 
von den arithmetischen und geometrischen Reihen, die Zinsvonzinsrechnung, die 
Combinationslehre und der binomische Lehrsatz, die Kettenbrüche tind die diophan- 
tischen Gleichungen, in Secunda die arithmetischen und die geometrischen Reihen 
und die Gleichungen, in beiden Tertien die Geometrie, in Quarta die gemeinen tind 
die Decimalbrüche und -das Rechnen mit Proportionen, von der Planimetrie die 
Anfänge bis zu der Lehre von den Parallelogrammen inclus. Der Unterricht schliefst 
sich in allen Klassen an die Lehrbücher von Kambly an.

Im Zeichnen und Turnen haben keine Veränderungen stattgefunden. Der 
Chor ist in zwei Abtheilungen getheilt, deren erste während des Sommersemesters 
unter der Leitung des Prorectors stand. Jm Winter sind beide unter der Leitung des 
technischen Lehrers Herrn T о dt vereinigt gewesen,

D. Lehrmittel,

Sr. Excellenz der Herr Minister von Raumer üb er sandte dem Gymnasium
1. das Lutherbüchlein von Wangemann.
2. Erk deutscher Liederhost.
3. die eigenhändige Instruction des Königs Friedrich II. Majestät 

an den Staats- und Kabinßtsminister Grafen von Finckcnsfèin vom 10. Januar 1757.
4. Schwei g ger Geschichte des Elèetromagnetismus útid der sich ihr 

anreihenden physikalischen Bildersprache.
Im Namen der Anstalt spreche ich für diese Geschenke dèn ehrerbietigsten 

Dank aus.
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E. Frequenz des Gymnasiums.

Sommer 1856. Prima 19, Secunda 27, Obertertia 33, Untertertia 52, Quarta 51, 
Quinta 56, Sexta 17. Summa: 258 Schüler.

Winter 1856 — 1857. Prima 1.8, Secunda 27, Obertertia 31, Untertertia 42, Quarta 48, 
Quinta 55, Sexta 32. Summa: 233 Schüler.

F. Prüfung der Klassen und Redeacius.

Bei der Donnerstag vor Palmarum in der Aula des Gymnasiums stattfindenden 
öffentlichen Prüfung werden die Klassen in folgenden Fächern auftreten.

Vormittags 8 Uhr: Choral und Gebet.
Sexta: Latein. Hilligcr.

Rechnen .Todt.
Quinta: Latein. Gr au to ff.

Geographie Todt.
Secunda: Cicero. Pitann.

Geschichte. Riemann.
Prima:. Demosthenes. Pitann. 
Obertertia : Mathematik. Dietrich-.

Nachmittags 2 Uhr.
Quarta : Latein. Zelle.
Untertertia: Latein. Riemann.
Obertertia : Griechisch. Gr aut off. 
Prima : Horaz. Camp e.

Am Freitag vor Palmarum Nachmittags 3 Uhr findet in der Aula de» Gym­
nasiums der öffentliche Redeactus Statt. Derselbe beginnt mit einem Chorale. Es 
werden sodann auftreten:
aus Sexta :, Bosselmaim, der Maler Hohenféldèr von K o p i s c h.

Ki ■ause, Cochins I. und IL, Seidel, der Versucher.
Müller II.,. Vom Bäumlein, das andere Blätter hat gewollt. 
Holtz, der Bürgermeister zu Pferde-.

aus Quinta: Mühlenbruch, das Ilabermuss nach Hebe 1.
von Sichart, der Peter in der Fremde.
Melms, der alte Zielen.
Postler, das Schlaraffenland.
Bietschneider, die Einladung.
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aus Quarta von Ilellerinann II. der Glockenguss in Breslau.
Lœwe, der Schenk von Limburg.
Schmidt I , das Lied vom braven Mann.
von Albedyll, der blinde König.

aus Untertertia: von Schuchmann, der Skieläufer von Basler.
Bœlcke, die Brüder von Talvi.
Konrad, die Kaiferwahl. 
Michaelis, Psaumis und Puras, 

aus Obertertia: Kreich, Canaris.
voll Bl ockhusen II., Harmosan.
Gcnsichen HL, Graf Eberhard der Rauschebart. 
Campe, der Ring des Polykrates.

aus Secunda: Wetzel II., das Glück von Edenhall.
Gensichen II., das dcusische Fest.

Ausserdem werden die Abiturienten Herr, Rosen ow, Steinbrück, 
Schmidt und Taubert mit lateinischen und deutschen Reden auftreten, und schliess­
lich der Director die Abiturienten entlassen.

Zwischen den Declamationcn wird der Chor unter Leitung des Gymnasialleh­

rers Herrn Todt mehrere Gesangstücke vortragen.
Der Actus wird mit einem. Chorale geschlossen werden.
Da der Raum der Aula beschränkt ist, so bittet der unterzeichnete Dircctoi, 

dafz Kinder nicht mitgebracht werden mögen.
Übcrdiefz bittet derselbe alle diejenigen, welche an dem Gymnasium ein wah­

res Interesse nehmen, dasselbe nicht blos bei dem Redeactus mit ihrer Gegenwut zu 
beehren, sondern auch den Prüfungen ihre Gegenwart zu schenken

Am Sonnabend vor Palmarum Austheilung der Censuren, \ ei Setzung dei 

Schüler und Schluss des Schuljahres.

Das neue Schuljahr beginnt Montag nach Quasimodogeniti Nachnuttags 2 Uhr 

mit einer feierlichen Schulvcrsammlung,

Behufs der Prüfung und Aufnahme neuer Schüler bin ich in der Woche 
zwischen Ostern und Quasimodogeniti täglich von 9-12 Uhr in meinem Amtszimmer 

zu sprechen.

Dr. Campe.




